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UMWELT UND RECYCLING

KUNDENDIENST UND GARANTIE

BEDIENUNG

1.	 Allgemeine Hinweise
Das Kapitel „Bedienung“ richtet sich an den Gerätebenutzer und 
den Fachhandwerker.

Das Kapitel „Installation“ richtet sich an den Fachhandwerker.

	Hinweis
Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig 
durch und bewahren Sie sie auf.
Geben Sie die Anleitung gegebenenfalls an einen nach-
folgenden Benutzer weiter.

1.1	 Sicherheitshinweise

1.1.1	 Aufbau von Sicherheitshinweisen

! 	SIGNALWORT Art der Gefahr
Hier stehen mögliche Folgen bei Nichtbeachtung des Si-
cherheitshinweises.
	f Hier stehen Maßnahmen zur Abwehr der Gefahr.

1.1.2	 Symbole, Art der Gefahr

Symbol Art der Gefahr
 
 

Verletzung 
 

 
 

Stromschlag 
 

 
 

Verbrennung 
(Verbrennung, Verbrühung) 

1.1.3	 Signalworte

SIGNALWORT Bedeutung
GEFAHR Hinweise, deren Nichtbeachtung schwere Verletzungen 

oder Tod zur Folge haben.
WARNUNG Hinweise, deren Nichtbeachtung schwere Verletzungen 

oder Tod zur Folge haben kann.
VORSICHT Hinweise, deren Nichtbeachtung zu mittelschweren oder 

leichten Verletzungen führen kann.

!
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1.2	 Andere Markierungen in dieser Dokumentation

	Hinweis
Allgemeine Hinweise werden mit dem nebenstehenden 
Symbol gekennzeichnet.
	f Lesen Sie die Hinweistexte sorgfältig durch.

Symbol Bedeutung
 
 

Sachschaden 
(Geräte-, Folge-, Umweltschaden) 

 
 

Geräteentsorgung 
 

	f Dieses Symbol zeigt Ihnen, dass Sie etwas tun müssen. 
Die erforderlichen Handlungen werden Schritt für Schritt 
beschrieben.

1.3	 Maßeinheiten

	Hinweis
Wenn nicht anders angegeben, sind alle Maße in Milli-
meter.

2.	 Sicherheit

2.1	 Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät ist speziell zur Erwärmung von Trinkwasser mit Wärme-
pumpen geeignet.

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht 
bestimmungsgemäß. Zum bestimmungsgemäßen Gebrauch ge-
hört auch das Beachten dieser Anleitung. Bei Änderungen oder 
Umbauten am Gerät erlischt jede Gewährleistung!

2.2	 Sicherheitshinweise

	WARNUNG Verbrennung
Bei Auslauftemperaturen größer 43 °C besteht Verbrü-
hungsgefahr.

! 	WARNUNG Verletzung
Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Per-
sonen mit verringerten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Geräts unter-
wiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

	Hinweis
Das Gerät steht unter Druck.
Während der Aufheizung tropft das Ausdehnungswasser 
aus dem Sicherheitsventil. Tropft nach Beendigung der 
Aufheizung Wasser, informieren Sie Ihren Fachhandwer-
ker.

2.3	 Prüfzeichen
Siehe Typenschild am Gerät.

3.	 Gerätebeschreibung
Die Wärme vom Heizwasser der Wärmepumpe wird vom 
Glatt-Rohr-Wärmeübertrager an das Trinkwasser übertragen.

Der Stahl-Innenbehälter ist mit Spezial-Direktemail „anticor®“, 
einem Thermometer und einer Signalanode ausgerüstet. Die 
Anode mit Verbrauchsanzeige ist ein Schutz des Innenbehälters 
vor Korrosion.

SBB 401 WP SOL | SBB 501 WP SOL

Die Geräte sind zusätzlich mit einem zweiten Wärmeübertrager 
zur solaren Warmwassererwärmung ausgestattet.

!
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4.	 Reinigung, Pflege und Wartung
	f Lassen Sie die Funktion der Sicherheitsgruppe und die elek-
trische Sicherheit des eingebauten Zubehörs regelmäßig von 
einem Fachhandwerker prüfen.
	f Verwenden Sie keine scheuernden oder anlösenden Reini-
gungsmittel! Zur Pflege und Reinigung des Gerätes genügt 
ein feuchtes Tuch.

4.1	 Verbrauchsanzeige Signalanode

! 	Sachschaden
Wenn die Verbrauchsanzeige von der weißen auf eine 
rote Färbung umgeschlagen ist, lassen Sie die Signalano-
de von einem Fachhandwerker kontrollieren und gege-
benenfalls austauschen.

26
_0

3_
20

_0
00

1

2 31

1	 Verbrauchsanzeige Signalanode
2	 weiß = Anode ok
3	 rot = Kontrolle vom Fachhandwerker notwendig

4.2	 Verkalkung
	f Fast jedes Wasser scheidet bei hohen Temperaturen Kalk aus. 
Dieser setzt sich im Gerät ab und beeinflusst die Funktion 
und Lebensdauer des Gerätes. Falls Sie einen Elektro-Heiz-
flansch eingebaut haben, müssen die Heizkörper deshalb von 
Zeit zu Zeit entkalkt werden. Der Fachhandwerker, der die 
örtliche Wasserqualität kennt, wird Ihnen den Zeitpunkt für 
die nächste Wartung nennen.
	f Kontrollieren Sie regelmäßig die Armaturen. Kalk an den 
Armaturausläufen können Sie mit handelsüblichen Entkal-
kungsmitteln entfernen.

5.	 Problembehebung
Rufen Sie den Fachhandwerker.

Zur besseren und schnelleren Hilfe teilen Sie ihm die Nummer 
vom Typenschild mit (000000-0000-000000):

Made in Germany

000000-0000-000000-0000

D
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INSTALLATION

6.	 Sicherheit
Die Installation, Inbetriebnahme sowie Wartung und Reparatur 
des Gerätes darf nur von einem Fachhandwerker durchgeführt 
werden.

6.1	 Allgemeine Sicherheitshinweise
Wir gewährleisten eine einwandfreie Funktion und Betriebssicher-
heit nur, wenn die für das Gerät bestimmten originalen Ersatzteile 
verwendet werden.

6.2	 Vorschriften, Normen und Bestimmungen

	Hinweis
Beachten Sie alle nationalen und regionalen Vorschriften 
und Bestimmungen.

6.3	 Wasserinstallation

6.3.1	 Kaltwasserleitung

Als Werkstoffe sind Stahl- oder Kupferrohre oder Kunststoff-Rohr-
systeme zugelassen.

Ein Sicherheitsventil ist erforderlich.

6.3.2	 Warmwasserleitung

Als Werkstoffe sind Kupfer, Edelstahl oder Kunststoff-Rohrsysteme 
zugelassen.

! 	Sachschaden
Beim gleichzeitigen Einsatz von Kunststoff-Rohrsystemen 
und dem Einbau eines Elektro-Heizflansches beachten Sie 
die maximal zulässige Temperatur / den maximal zulässi-
gen Druck im Kapitel „Technische Daten / Datentabelle“.

Das Gerät muss mit Druck-Armaturen betrieben werden! 

7.	 Gerätebeschreibung

7.1	 Lieferumfang
Mit dem Gerät werden geliefert:
	- Kaltwasserzulaufrohr mit Flachdichtung
	- Kleberosetten für Anschlussleitungen
	- Stellfüße
	- Befestigungsbänder mit Verschlusselement
	- Thermometer (im Lieferzustand im Warmwasser-Auslauf)
	- Übergangsstück mit Flachdichtung für den Anschluss einer 

Zirkulationsleitung

7.2	 Zubehör
In Abhängigkeit vom Ruhedruck sind Sicherheitsgruppen und 
Druckminderventile erhältlich. Diese bauartgeprüften Sicher-
heitsgruppen schützen das Gerät vor unzulässigen Drucküber-
schreitungen.

Falls der Einbau eine Stabanode von oben nicht möglich ist, ins-
tallieren Sie eine Signal-Gliederanode.

Als Zubehör sind Elektro-Heizflansche erhältlich.

8.	 Vorbereitungen

8.1	 Montageort
Montieren Sie das Gerät immer in einem frostfreien Raum in der 
Nähe der Entnahmestelle.

26
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	f Mit den Stellfüßen können Sie Bodenunebenheiten 
ausgleichen.

Mindestabstände
≥5
00

≥3
00

≥300≥800

≥1
00

D
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06

12
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	f Halten Sie die Mindestabstände ein.
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INSTALLATION� 
Montage

8.2	 Transport

! 	Sachschaden
Für den Transport zum Aufstellort empfehlen wir, die 
Speicherverkleidung zu demontieren, damit diese nicht 
beschmutzt oder beschädigt wird.

SBB 501 WP SOL
	f Bei engen Transportwegen können Sie die beiden seitlichen 
Wärmedämmsegmente abnehmen. Hierzu müssen Sie die 
Speicherverkleidung entfernen.

26
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	f Nutzen Sie die Befestigungsbänder, um die Wärmedämm-
segmente nach dem Transport wieder zu montieren.

D
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1	 seitliches Wärmedämmsegment
	f Achten Sie darauf, dass die Verschlüsse in der Fuge zwischen 
einem seitlichen Wärmedämmsegment und der Wärmedäm-
mung des Behälters liegen.

9.	 Montage

9.1	 Speicherverkleidung demontieren / montieren

	Hinweis
Öffnen oder entfernen Sie die Speicherverkleidung, bevor 
Sie die Zirkulations- und Wärmeübertragerleitungen 
montieren.
Montieren Sie die Speicherverkleidung vor dem Einbau 
eines Elektro-Heizflansches.
Montieren Sie die Sockelblende nach der Dichtheitskon-
trolle.

9.2	 Signalanode kontrollieren

! 	Sachschaden
Das Gerät darf nicht ohne oder mit beschädigter Ver-
brauchsanzeige betrieben werden, da sonst nach Abnut-
zung der Anode Wasser austritt.

9.3	 Heizungsinstallation
	f Vor Anschluss der Heizwasserleitungen müssen Sie die Wär-
meübertrager mit Wasser durchspülen.

SBB 401 WP SOL | SBB 501 WP SOL ohne Solarinstallation
	f Sie können die beiden Wärmeübertrager an den Anschlüssen 
„WP Heizung Rücklauf“ und „Solar Vorlauf“ (siehe Kapitel 
„Technische Daten / Maße und Anschlüsse) verbinden.

9.3.1	 Wasserbeschaffenheit Solarkreis

Ein Glykol-Wasser-Gemisch bis 60 % ist für Wärmeübertrager im 
Solarkreis zugelassen, falls in der gesamten Installation nur ent-
zinkungsbeständige Metalle, glykolbeständige Dichtungen und für 
Glykol geeignete Membran-Druckausdehnungsgefäße verwendet 
werden.

9.3.2	 Sauerstoffdiffusion

! 	Sachschaden
Vermeiden Sie offene Heizungsanlagen und sauerstoff-
diffusionsundichte Kunststoffrohr-Fußbodenheizungen.

Bei sauerstoffdiffusionsundichten Kunststoffrohr-Fußbodenhei-
zungen oder offenen Heizungsanlagen kann durch eindiffun-
dierten Sauerstoff an den Stahlteilen der Heizungsanlage Korro-
sion auftreten (z. B. am Wärmeübertrager des Warmwasserspei-
chers, an Pufferspeichern, Stahlheizkörpern oder Stahlrohren).

! 	Sachschaden
Die Korrosionsprodukte (z. B. Rostschlamm) können sich 
in den Komponenten der Heizungsanlage absetzen und 
durch Querschnittsverengung Leistungsverluste oder 
Störabschaltungen bewirken.
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INSTALLATION� 
Inbetriebnahme

9.4	 Wasseranschluss und Sicherheitsgruppe 
montieren

	Hinweis
Führen Sie alle Wasseranschluss- und Installationsarbei-
ten nach Vorschrift aus.

	f Spülen Sie die Leitung gut durch.
	f Eine Zirkulationsleitung montieren Sie am Anschluss „Zir-
kulation“ (siehe Kapitel „Technische Daten / Maße und An-
schlüsse“). Schrauben Sie das beiliegende Übergangsstück 
mit Flachdichtung und einer Verlängerung auf.
	f Montieren Sie die Warmwasser-Auslaufleitung und die Kalt-
wasser-Zulaufleitung mit der Sicherheitsgruppe. Beachten 
Sie dabei, dass Sie in Abhängigkeit von dem Ruhedruck 
eventuell zusätzlich ein Druckminderventil benötigen.

26
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1	 Kaltwasser Anschluss
2	 Kaltwasser Zulaufrohr
	f Schließen Sie den Kaltwasser Anschluss direkt an oder mon-
tieren Sie das Anschlussrohr zwischen den Standfüßen.
	f Halten Sie beim Verschrauben mit einem Schlüssel (Schlüs-
selweite 36) dagegen.
	f Kontrollieren Sie die Stabilität des Anschlussrohres und be-
festigen Sie es gegebenenfalls zusätzlich.
	f Dimensionieren Sie die Abflussleitung so, dass bei voll ge-
öffnetem Sicherheitsventil das Wasser ungehindert ablaufen 
kann. Die Abblaseöffnung des Sicherheitsventils muss zur 
Atmosphäre hin geöffnet bleiben.
	f Montieren Sie die Abblaseleitung der Sicherheitsgruppe mit 
einer stetigen Abwärtsneigung.
	f Berücksichtigen Sie die Hinweise in der Installationsanwei-
sung der Sicherheitsgruppe.

9.5	 Thermometer und Warmwasserfühler 
montieren
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1	 Thermometer
	f Stecken Sie das Thermometer bis zum Anschlag ein und rich-
ten es aus.
	f Stecken Sie den Warmwasserfühler in die obere Fühlerhülse 
„Fühler WP Warmwasser“ (empfohlene Energiesparposition). 
Für einen höheren Warmwasser-Komfort können Sie den 
Warmwasserfühler alternativ in die untere Fühlerhülse „Füh-
ler WP Warmwasser opt.“ stecken (erhöhter Energiebedarf).

10.	 Inbetriebnahme
	f Öffnen Sie eine nachgeschaltete Entnahmestelle so lange, bis 
das Gerät gefüllt und das Leitungsnetz luftfrei ist.
	f Entlüften Sie die Wärmeübertrager nach dem Befüllen des 
Wärmepumpensystems.
	f Montieren und kontrollieren Sie gegebenenfalls das Zubehör.
	f Überprüfen Sie die Funktionsfähigkeit des Sicherheitsventils.
	f Überprüfen Sie die korrekte Anzeige der Warmwassertempe-
ratur am Regelgerät der Wärmepumpe.

10.1	 Übergabe des Gerätes
	f Erklären Sie dem Benutzer die Funktion des Gerätes und ma-
chen Sie ihn mit dem Gebrauch des Gerätes vertraut.
	f Weisen Sie den Benutzer auf mögliche Gefahren hin, speziell 
die Verbrühungsgefahr.
	f Übergeben Sie diese Anweisung.

11.	 Außerbetriebnahme
	f Trennen Sie gegebenenfalls das Gerät mit der Sicherung in 
der Hausinstallation von der Netzspannung.
	f Entleeren Sie das Gerät. Siehe Kapitel „Wartung / Gerät 
entleeren“.

12.	 Störungsbehebung

12.1	 Störungstabelle
Störung Ursache Behebung
Das Sicherheitsventil 
tropft bei ausgeschalte-
ter Heizung.

Der Ventilsitz ist ver-
schmutzt. 

Reinigen Sie den Ven-
tilsitz. 
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INSTALLATION� 
Wartung

13.	 Wartung

	WARNUNG Stromschlag
Führen Sie alle elektrischen Anschluss- und Installations-
arbeiten nach Vorschrift aus.

Wenn Sie das Gerät entleeren müssen, beachten Sie das Kapitel 
„Gerät entleeren“.

13.1	 Sicherheitsventil überprüfen
	f Lüften Sie das Sicherheitsventil an der Sicherheitsgruppe re-
gelmäßig an, bis der volle Wasserstrahl ausläuft.

13.2	 Gerät entleeren

	WARNUNG Verbrennung
Beim Entleeren kann heißes Wasser austreten.

Falls der Speicher für Wartungsarbeiten oder bei Frostgefahr zum 
Schutz der gesamten Installation entleert werden muss, ist fol-
gendermaßen vorzugehen:
	f Schließen Sie das Absperrventil in der Kaltwasserzuleitung. 
	f Öffnen Sie die Warmwasserventile aller Entnahmestellen.
	f Entleeren Sie das Gerät über das Entleerungsventil der 
Sicherheitsgruppe.

13.3	 Signalanode austauschen
	f Tauschen Sie die Signalanode aus, wenn sie verbraucht ist. 
Achten Sie dabei auf eine gute Verbindung zwischen Anode 
und Behälter (maximaler Übergangswiderstand 0,3 Ω).

13.4	 Gerät reinigen und entkalken
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1	 Abdrückgewinde
	f Nutzen Sie die Abdrückgewinde, um die Flanschplatte vom 
Flanschstutzen zu lösen.

Anzugsdrehmoment der Flanschschrauben siehe Kapitel „Techni-
sche Daten / Maße und Anschlüsse“.
	f Verwenden Sie keine Entkalkungspumpe.
	f Behandeln Sie die Behälteroberfläche und die Signalanode 
nicht mit Entkalkungsmitteln.

14.	 Technische Daten

14.1	 Maße und Anschlüsse
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SBB 302 WP
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   SBB 301 WP SBB 302 WP
c01	 Kaltwasser Zulauf Außengewinde  G 1 A G 1 A
c03	 Kaltwasser Zulaufrohr Außengewinde  G 1 A G 1 A
 Anzugsdrehmoment Nm 100 100
c06	 Warmwasser Auslauf Außengewinde  G 1 A G 1 A
c10	 Zirkulation Außengewinde  G 1/2 A G 1/2 A
d07	 WP Heizung Vorlauf Innengewinde  G 1 1/2 G 1 1/2
d08	 WP Heizung Rücklauf Innengewinde  G 1 1/2 G 1 1/2
h05	 Fühler WP Warmwasser Durchmesser mm 9,5 9,5
h06	 Fühler WP Warmwasser opt. Durchmesser mm 9,5 9,5
h43	 Thermometer Durchmesser mm 9,5 9,5
i01	 Flansch Durchmesser mm 210 210
 Lochkreisdurchmesser mm 180 180
 Schrauben  M 12 M 12
 Anzugsdrehmoment Nm 55 55
i07	 elektr. Not-/Zusatzheizung Innengewinde  G 1 1/2 G 1 1/2
i18	 Schutzanode Innengewinde  G 1 1/4 G 1 1/4
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SBB 401 WP SOL
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   SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
a23	 Gerät Breite ohne seitliche Wärme-

dämmsegmente
mm   690 

c01	 Kaltwasser Zulauf Außengewinde  G 1 A G 1 A
c03	 Kaltwasser Zulaufrohr Außengewinde  G 1 A G 1 A
 Anzugsdrehmoment Nm 100 100
c06	 Warmwasser Auslauf Außengewinde  G 1 A G 1 A
c10	 Zirkulation Außengewinde  G 1/2 A G 1/2 A
d07	 WP Heizung Vorlauf Innengewinde  G 1 1/2 G 1 1/2
d08	 WP Heizung Rücklauf Innengewinde  G 1 1/2 G 1 1/2
d25	 Solar Vorlauf Innengewinde  G 1 1/2 G 1 1/2
d26	 Solar Rücklauf Innengewinde  G 1 1/2 G 1 1/2
h05	 Fühler WP Warmwasser Durchmesser mm 9,5 9,5
h06	 Fühler WP Warmwasser opt. Durchmesser mm 9,5 9,5
h28	 Fühler Solar Speicher Durchmesser mm 9,5 9,5
h43	 Thermometer Durchmesser mm 9,5 9,5
i01	 Flansch Durchmesser mm 210 210
 Lochkreisdurchmesser mm 180 180
 Schrauben  M 12 M 12
 Anzugsdrehmoment Nm 55 55
i07	 elektr. Not-/Zusatzheizung Innengewinde  G 1 1/2 G 1 1/2
i18	 Schutzanode Innengewinde  G 1 1/4 G 1 1/4
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SBB 501 WP SOL
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14.2	 Angaben zum Energieverbrauch

Produktdatenblatt: Warmwasserspeicher nach Verordnung (EU) Nr. 812/2013/ (S.I. 2019 Nr. 539 / Programm 2)
  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Hersteller  STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON
Modellkennung des Lieferanten  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
Energieeffizienzklasse A+ -> F  C C C C
Warmhalteverluste S W 88,00 88,00 100,00 100,00
Speichervolumen V l 321 319 429 536

14.3	 Technische Daten

  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Hydraulische Daten
Nenninhalt l 301 290 395 495
Inhalt Wärmeübertrager oben l 20 28,4 25,2 31,7
Inhalt Wärmeübertrager unten l   9,2 9,2
Fläche Wärmeübertrager oben m² 3,2 4,8 4,0 5,0
Fläche Wärmeübertrager unten m²   1,4 1,4
Druckverlust bei 1,0 m³/h Wärmeübertrager oben hPa 37 56 47 58
Druckverlust bei 1,0 m³/h Wärmeübertrager unten hPa   17 17
Mischwassermenge 40 °C (15 °C/60 °C) l 529 514 681 857
Einsatzgrenzen
Max. zulässiger Druck MPa 1 1 1 1
Prüfdruck MPa 1,5 1,5 1,5 1,5
Max. zulässige Temperatur °C 95 95 95 95
Max. Durchflussmenge l/min 38 38 45 50
Max. empfohlene Kollektoraperturfläche m²   8 10
Energetische Daten
Energieeffizienzklasse A+ -> F  C C C C
Bereitschaftsenergieverbrauch/ 24 h bei 65 °C kWh 2,1 2,1 2,4 2,4
Dimensionen
Höhe mm 1710 1710 1880 1988
Breite ohne seitliche Wärmedämmsegmente mm    690
Durchmesser mm 700 700 750 810
Kippmaß mm 1750 1750 1930 2035
Gewichte
Gewicht gefüllt kg 445 457 595 730
Gewicht leer kg 142 184 189 222

	fWenn auf dem Gerät eine durchgestrichene 
Mülltonne abgebildet ist, bringen Sie das 
Gerät zur Wiederverwendung und Verwer-
tung zu den kommunalen Sammelstellen oder 
Rücknahmestellen des Handels.

Dieses Dokument besteht aus recyclebarem 
Papier. 
	f Entsorgen Sie das Dokument nach dem Le-
benszyklus des Gerätes gemäß den nationa-
len Vorschriften.

Entsorgung innerhalb Deutschlands
	f Überlassen Sie die Transportverpackung dem beim 
Fachhandwerk bzw. Fachhandel von uns eingerichte-
ten Rücknahme- und Entsorgungssystem.
	f Entsorgen Sie Verkaufsverpackungen über eines der 
Dualen Systeme (z. B. die kommunale Sammlung 
„gelbe Säcke“ / „gelbe Tonne“) in Deutschland.
	f Geräte aus privaten Haushalten, die unter das Elektro- 
und Elektronikgerätegesetz (ElektroG) fallen, können 
Sie kostenlos bei kommunalen Sammelstellen oder 
Rücknahmestellen des Handels abgeben.
	f Geben Sie Batterien an den Handel oder an von öf-
fentlich-rechtlichen Entsorgungsträgern eingerichteten 
Rückgabestellen (z. B. Schadstoffmobile und Recyc-
linghöfe) zurück.

Entsorgung außerhalb Deutschlands
	f Entsorgen Sie die Geräte und Materialien nach den 
örtlich geltenden Vorschriften und Gesetzen.

	fWenn auf dem Gerät eine durchgestrichene 
Mülltonne abgebildet ist, bringen Sie das 
Gerät zur Wiederverwendung und Verwer-
tung zu den kommunalen Sammelstellen oder 
Rücknahmestellen des Handels.

Dieses Dokument besteht aus recyclebarem 
Papier. 
	f Entsorgen Sie das Dokument nach dem Le-
benszyklus des Gerätes gemäß den nationa-
len Vorschriften.

Entsorgung innerhalb Deutschlands
	f Überlassen Sie die Transportverpackung dem beim 
Fachhandwerk bzw. Fachhandel von uns eingerichte-
ten Rücknahme- und Entsorgungssystem.
	f Entsorgen Sie Verkaufsverpackungen über eines der 
Dualen Systeme (z. B. die kommunale Sammlung 
„gelbe Säcke“ / „gelbe Tonne“) in Deutschland.
	f Geräte aus privaten Haushalten, die unter das Elektro- 
und Elektronikgerätegesetz (ElektroG) fallen, können 
Sie kostenlos bei kommunalen Sammelstellen oder 
Rücknahmestellen des Handels abgeben.
	f Geben Sie Batterien an den Handel oder an von öf-
fentlich-rechtlichen Entsorgungsträgern eingerichteten 
Rückgabestellen (z. B. Schadstoffmobile und Recyc-
linghöfe) zurück.

Entsorgung außerhalb Deutschlands
	f Entsorgen Sie die Geräte und Materialien nach den 
örtlich geltenden Vorschriften und Gesetzen.
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KUNDENDIENST UND GARANTIE� 

Erreichbarkeit 
Sollte einmal eine Störung an einem unserer Produkte auftreten, stehen 
wir Ihnen natürlich mit Rat und Tat zur Seite. 

Rufen Sie uns an: 
05531 702-111 
 
oder schreiben Sie uns: 
 
Stiebel Eltron GmbH & Co. KG  
– Kundendienst – 
Dr.-Stiebel-Str. 33, 37603 Holzminden 
E-Mail: kundendienst@stiebel-eltron.de 
Fax: 05531 702-95890 

Weitere Anschriften sind auf der letzten Seite aufgeführt. 

Unseren Kundendienst erreichen Sie telefonisch rund um die Uhr, auch 
an Samstagen und Sonntagen sowie an Feiertagen. Kundendienstein-
sätze erfolgen während unserer Geschäftszeiten (von 7.15 bis 18.00 
Uhr, freitags bis 17.00 Uhr). Als Sonderservice bieten wir Kundendienst-
einsätze bis 21.30 Uhr. Für diesen Sonderservice sowie Kundendienst-
einsätze an Wochenenden und Feiertagen werden höhere Preise be-
rechnet. 

Garantieerklärung und Garantiebedingungen 
Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen von 
uns gegenüber dem Endkunden. Sie treten neben die gesetzlichen Ge-
währleistungsansprüche des Endkunden. Die gesetzlichen Gewährleis-
tungsansprüche gegenüber den sonstigen Vertragspartnern des End-
kunden sind durch unsere Garantie nicht berührt. Die Inanspruchnahme 
dieser gesetzlichen Gewährleistungsrechte ist unentgeltlich. Diese 
Rechte werden durch unsere Garantie nicht eingeschränkt. 

Diese Garantiebedingungen gelten nur für solche Geräte, die vom End-
kunden in der Bundesrepublik Deutschland als Neugeräte erworben wer-
den. Ein Garantievertrag kommt nicht zustande, soweit der Endkunde 
ein gebrauchtes Gerät oder ein neues Gerät seinerseits von einem an-
deren Endkunden erwirbt. 

Auf Ersatzteile wird über die gesetzliche Gewährleistung hinaus keine 
Garantie gegeben. 

Inhalt und Umfang der Garantie 

Die Garantieleistung wird erbracht, wenn an unseren Geräten ein Her-
stellungs- und/oder Materialfehler innerhalb der Garantiedauer auftritt. 
Die Garantie umfasst jedoch keine Leistungen für solche Geräte, an de-
nen Fehler, Schäden oder Mängel aufgrund von Verkalkung, chemischer 
oder elektrochemischer Einwirkung, fehlerhafter Aufstellung bzw. Instal-
lation sowie unsachgemäßer Einstellung, Einregulierung, Bedienung, 
Verwendung oder unsachgemäßem Betrieb auftreten. Ebenso ausge-
schlossen sind Leistungen aufgrund mangelhafter oder unterlassener 
Wartung, Witterungseinflüssen oder sonstigen Naturerscheinungen. 

Die Garantie erlischt, wenn am Gerät Reparaturen, Eingriffe oder Abän-
derungen durch nicht von uns autorisierte Personen vorgenommen wur-
den. 

Der freie Zugang zu dem Gerät muss durch den Endkunden sicherge-
stellt werden. Solange eine ausreichende Zugänglichkeit (Einhaltung der 
Mindestabstände gemäß Bedienungs- und Installationsanleitung) zu 
dem Gerät nicht gegeben ist, sind wir zur Erbringung der Garantieleis-
tung nicht verpflichtet. Etwaige Mehrkosten, die durch den Gerätestand-
ort oder eine schlechte Zugänglichkeit des Gerätes bedingt sind bzw. 
verursacht werden, sind von der Garantie nicht umfasst. 

Unfrei eingesendete Geräte werden von uns nicht angenommen, es sei 
denn, wir haben der unfreien Einsendung ausdrücklich zugestimmt.  

Die Garantieleistung umfasst die Prüfung, ob ein Garantieanspruch be-
steht. Im Garantiefall entscheiden allein wir, auf welche Art der Fehler 
behoben wird. Es steht uns frei, eine Reparatur des Gerätes ausführen 
zu lassen oder selbst auszuführen. Etwaige ausgewechselte Teile wer-
den unser Eigentum. 

Für die Dauer und Reichweite der Garantie übernehmen wir sämtliche 
Material- und Montagekosten; bei steckerfertigen Geräten behalten wir 

uns jedoch vor, stattdessen auf unsere Kosten ein Ersatzgerät zu ver-
senden. 

Soweit der Kunde wegen des Garantiefalles aufgrund gesetzlicher Ge-
währleistungsansprüche gegen andere Vertragspartner Leistungen er-
halten hat, entfällt eine Leistungspflicht von uns. 

Soweit eine Garantieleistung erbracht wird, übernehmen wir keine Haf-
tung für die Beschädigung eines Gerätes durch Diebstahl, Feuer, höhere 
Gewalt oder ähnliche Ursachen. 

Über die vorstehend zugesagten Garantieleistungen hinausgehend 
kann der Endkunde nach dieser Garantie keine Ansprüche wegen mit-
telbarer Schäden oder Folgeschäden, die durch das Gerät verursacht 
werden, insbesondere auf Ersatz außerhalb des Gerätes entstandener 
Schäden, geltend machen. Gesetzliche Ansprüche des Kunden uns ge-
genüber oder gegenüber Dritten bleiben unberührt. Diese Rechte wer-
den durch unsere Garantie nicht eingeschränkt. Die Inanspruchnahme 
solcher gesetzlichen Rechte ist unentgeltlich. 

Garantiedauer 

Für im privaten Haushalt eingesetzte Geräte beträgt die Garantiedauer 
24 Monate; im Übrigen (zum Beispiel bei einem Einsatz der Geräte in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben) beträgt die Garantie-
dauer 12 Monate. 

Die Garantiedauer beginnt für jedes Gerät mit der Übergabe des Gerätes 
an den Kunden, der das Gerät zum ersten Mal einsetzt. 

Garantieleistungen führen nicht zu einer Verlängerung der Garantie-
dauer. Durch die erbrachte Garantieleistung wird keine neue Garantie-
dauer in Gang gesetzt. Dies gilt für alle erbrachten Garantieleistungen, 
insbesondere für etwaig eingebaute Ersatzteile oder für die Ersatzliefe-
rung eines neuen Gerätes. 

Inanspruchnahme der Garantie 

Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantiedauer, innerhalb von 
zwei Wochen, nachdem der Mangel erkannt wurde, bei uns anzumelden. 
Dabei müssen Angaben zum Fehler, zum Gerät und zum Zeitpunkt der 
Feststellung gemacht werden. Als Garantienachweis ist die Rechnung 
oder ein sonstiger datierter Kaufnachweis beizufügen. Fehlen die vorge-
nannten Angaben oder Unterlagen, besteht kein Garantieanspruch. 

Garantie für in Deutschland erworbene, jedoch außerhalb 
Deutschlands eingesetzte Geräte 

Wir sind nicht verpflichtet, Garantieleistungen außerhalb der Bundesre-
publik Deutschland zu erbringen. Bei Störungen eines im Ausland ein-
gesetzten Gerätes ist dieses gegebenenfalls auf Gefahr und Kosten des 
Kunden an den Kundendienst in Deutschland zu senden. Die Rücksen-
dung erfolgt ebenfalls auf Gefahr und Kosten des Kunden. Etwaige ge-
setzliche Ansprüche des Kunden uns gegenüber oder gegenüber Dritten 
bleiben auch in diesem Fall unberührt. Solche gesetzlichen Rechte wer-
den durch unsere Garantie nicht eingeschränkt. Die Inanspruchnahme 
dieser gesetzlichen Rechte ist unentgeltlich. 

Außerhalb Deutschlands erworbene Geräte 

Für außerhalb Deutschlands erworbene Geräte gilt diese Garantie nicht. 
Es gelten die jeweiligen gesetzlichen Vorschriften und gegebenenfalls 
die Lieferbedingungen der Ländergesellschaft bzw. des Importeurs. 
 

Garantiegeber 

Stiebel Eltron GmbH & Co. KG 
Dr.-Stiebel-Str. 33, 37603 Holzminden  

UMWELT UND RECYCLINGUMWELT UND RECYCLING
KUNDENDIENST UND GARANTIEKUNDENDIENST UND GARANTIE
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GUARANTEE

ENVIRONMENT AND RECYCLING

OPERATION

1.	 General information
The chapter “Operation” is intended for appliance users and heat-
ing contractors.

The chapter “Installation” is intended for heating contractors.

	Note
Read these instructions carefully before using the appli-
ance and retain them for future reference.
Pass on the instructions to a new user if required.

1.1	 Safety instructions

1.1.1	 Structure of safety instructions

! 	KEYWORD Type of risk
Here, possible consequences are listed that may result 
from failure to observe the safety instructions.
	f Steps to prevent the risk are listed.

1.1.2	 Symbols, type of risk

Symbol Type of risk
 
 

Injury 
 

 
 

Electrocution 
 

 
 

Burns 
(burns, scalding) 

1.1.3	 Keywords

KEYWORD Meaning
DANGER Failure to observe this information will result in serious 

injury or death.
WARNING Failure to observe this information may result in serious 

injury or death.
CAUTION Failure to observe this information may result in non-

serious or minor injury.

!
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1.2	 Other symbols in this documentation

	Note
General information is identified by the symbol shown 
on the left.
	f Read these texts carefully.

Symbol Meaning
 
 

Material losses 
(appliance, consequential, environment) 

 
 

Appliance disposal 
 

	f This symbol indicates that you have to do something. The ac-
tion you need to take is described step by step.

1.3	 Units of measurement

	Note
All measurements are given in mm unless stated oth-
erwise.

2.	 Safety

2.1	 Intended use
The appliance is specifically designed for heating DHW with heat 
pumps.

Any other use beyond that described shall be deemed inappropri-
ate. Observation of these instructions is also part of the correct 
use of this appliance. Any modifications or conversions to the 
appliance void all warranty rights.

2.2	 Safety instructions

	WARNING Burns
There is a risk of scalding at outlet temperatures in ex-
cess of 43 °C.

! 	WARNING Injury
The appliance may be used by children aged 8 and up 
and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or a lack of experience provided that they 
are supervised or they have been instructed on how to 
use the appliance safely and have understood the result-
ing risks. Children must never play with the appliance. 
Children must never clean the appliance or perform user 
maintenance unless they are supervised.

	Note
The appliance is under pressure.
During the heating process, expansion water will drip 
from the safety valve. If water continues to drip when 
heating is completed, please inform your heating con-
tractor.

2.3	 Test symbols
See type plate on the appliance.

3.	 Appliance description
The heat from the heat pump‘s heating water is transferred to the 
DHW by smooth-tube indirect coil.

The internal steel cylinder is coated in “anticor®” enamel and 
is equipped with a thermometer and a signal anode. The anode  
with consumption indicator protects the internal cylinder from 
corrosion.

SBB 401 WP SOL | SBB 501 WP SOL

These appliances are also equipped with a second indirect coil for 
DHW heating with solar energy.

!
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4.	 Cleaning, care and maintenance
	f Have the function of the safety assembly and electrical safety 
of the fitted accessories regularly checked by a qualified 
contractor.
	f Never use abrasive or corrosive cleaning agents. A damp 
cloth is sufficient for cleaning the appliance.

4.1	 Signal anode consumption indicator

! 	Material losses
If the consumption indicator changes colour from white to 
red, have the signal anode checked by a heating contrac-
tor and if necessary replaced.

26
_0

3_
20

_0
00

1

2 31

1	 Signal anode consumption indicator
2	 white = anode OK
3	 Red = check by heating contractor required

4.2	 Scaling
	f Almost every type of water deposits limescale at high tem-
peratures. This settles inside the appliance and affects both 
the performance and service life. If a flanged immersion 
heater is installed, the heating elements must be descaled 
from time to time. A heating contractor who knows the local 
water quality will tell you when the next service is due.
	f Check the taps/valves regularly. You can remove limescale 
deposits at the tap outlets using commercially available des-
caling agents.

5.	 Troubleshooting
Telephone your contractor.

To facilitate and speed up your enquiry, please provide the serial 
number from the type plate (000000-0000-000000):

Made in Germany

000000-0000-000000-0000

D
00

00
08

05
72
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Safety

INSTALLATION

6.	 Safety
Only a qualified contractor should carry out installation, commis-
sioning, maintenance and repair of the appliance.

6.1	 General safety instructions
We guarantee trouble-free operation and operational reliability 
only if the original accessories and spare parts intended for the 
appliance are used.

6.2	 Regulations, standards and instructions

	Note
Observe all applicable national and regional regulations 
and instructions.

6.3	 Water installation

6.3.1	 Cold water line

Steel or copper pipes or plastic pipework are approved materials.

A safety valve is required.

6.3.2	 DHW line

Copper, stainless steel or plastic pipework are approved materials.

! 	Material losses
If a flanged immersion heater is fitted and plastic pipe-
work systems are used at the same time, observe the 
maximum permissible temperature / the maximum per-
missible pressure in chapter “Specification / Data table”.

Operate the appliance only with pressure-tested taps and valves. 

7.	 Appliance description

7.1	 Standard delivery
Delivered with the appliance:
	- Cold water inlet pipe with flat gasket
	- Adhesive rosettes for connecting lines
	- Adjustable feet
	- Fixing straps with closure element
	- Thermometer (in its delivered condition located in the DHW 

outlet)
	- Adaptor with flat gasket for connecting a DHW circulation line

7.2	 Accessories
Depending on the static pressure, safety assemblies and pressure 
reducing valves are available. These type-tested safety assemblies 
protect the appliance against unacceptable excess pressure.

If it is not possible to fit an anode rod from above, install a seg-
mented signal anode.

Flanged immersion heaters are available as accessories.

8.	 Preparations

8.1	 Installation site
Always install the appliance in a room free from the risk of frost 
and near the draw-off point.

26
_0

3_
20

_0
00

8

	f Use the adjustable feet to compensate for any unevenness in 
the floor.

Minimum clearances

≥5
00

≥3
00

≥300≥800

≥1
00

D
00

00
06

12
51

	f Maintain the minimum clearances.
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INSTALLATION� 
Preparing for installation

8.2	 Transport

! 	Material losses
We recommend removing the cylinder casing for trans-
portation to the installation location to prevent it from 
becoming dirty or damaged.

SBB 501 WP SOL
	f Both side insulation sections can be removed for transporta-
tion in tight spaces. To do this, remove the cylinder casing.

26
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	f Use the fixing straps to refit the thermal insulation sections 
after transportation.

D
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1

1

1	 Side thermal insulation section
	f Ensure that the closures are in the joint between a side 
thermal insulation section and the thermal insulation of the 
cylinder.

9.	 Preparing for installation

9.1	 Removing / fitting the cylinder casing

	Note
Open or remove the cylinder casing before fitting the DHW 
circulation and indirect coil lines.
Fit the cylinder casing before fitting a flanged immersion 
heater.
The plinth trim should be fitted after the tightness check.

9.2	 Checking the signal anode

! 	Material losses
The appliance must not be operated without a consump-
tion indicator or with a damaged one, otherwise water 
will leak out once the anode is depleted.

9.3	 Heating installation
	f Flush the indirect coils with water before connecting the 
heating water pipes.

SBB 401 WP SOL | SBB 501 WP SOL without solar installation
	f You may connect both indirect coils to the “heat pump heat-
ing return” and “solar flow” (see chapter “Specification / 
Dimensions and connections”).

9.3.1	 Water quality, solar circuit

A glycol/water mixture of up to 60 % is permitted for the indirect 
coil in the solar circuit if only dezincification-resistant metals, 
glycol-resistant gaskets and diaphragm expansion vessels suitable 
for glycol are used throughout the installation.

9.3.2	 Oxygen diffusion

! 	Material losses
Avoid open heating systems and plastic pipes in under-
floor heating systems which are permeable to oxygen.

In underfloor heating systems with plastic pipes that are per-
meable to oxygen and in open vented heating systems, oxygen 
diffusion may lead to corrosion on the steel components of the 
heating system (e.g. on the indirect coil of the DHW cylinder, on 
buffer cylinders, steel heating elements or steel pipes).

! 	Material losses
The products of corrosion (e.g. rusty sludge) can settle in 
the heating system components and can result in a lower 
output or fault shutdowns due to reduced cross-sections.
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INSTALLATION� 
Commissioning

9.4	 Fitting the water connection and the safety 
assembly

	Note
Carry out all water connection and installation work in 
accordance with regulations.

	f Flush the line thoroughly.
	f A DHW circulation line can be fitted to the “DHW circulation” 
connection (see chapter “Specification / Dimensions and con-
nections”). Insert the adaptor supplied with flat gasket and 
an extension.
	f Connect the DHW outlet and the cold water inlet lines with 
the safety assembly. Bear in mind that, depending on the 
static pressure, you may also need a pressure reducing valve.

26
_0

2_
09

_0
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5

1 2

1	 Cold water connection
2	 Cold water inlet pipe
	f Connect the cold water supply directly to the cylinder or with 
the connecting pipe routed between the cylinder feet.
	f During fitting, counterhold the fitting with an open-ended 
spanner (size 36).
	f Check the rigidity of the connecting pipe and secure it further 
if required.
	f Size the drain so that water can drain off unimpeded when 
the safety valve is fully opened. The blow-off aperture of the 
safety valve must remain open to the atmosphere.
	f Fit the blow-off line of the safety assembly with a constant 
slope.
	f Observe the information in the installation instructions of the 
safety assembly.

9.5	 Fitting the thermometer and DHW sensor

26
_0

3_
20
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00

5

1

1	 Thermometer
	f Insert the thermometer as far as it will go and align it.
	f Insert the DHW sensor into the upper “Sensor heat pump 
DHW” sensor well (recommended position for energy sav-
ing). For higher levels of DHW convenience, you can alter-
natively insert the DHW sensor into the lower “Sensor heat 
pump DHW optional” sensor well (higher energy demand).

10.	 Commissioning
	f Open a downstream draw-off point until the appliance has 
filled up and the pipes are free of air.
	f Vent the indirect coils after filling the heat pump system.
	f Fit the accessories and check them if necessary.
	f Check the function of the safety valve.
	f Check that the DHW temperature on the heat pump control 
unit is displayed correctly.

10.1	 Appliance handover
	f Explain the appliance function to users and familiarise them 
with its operation.
	f Make users aware of potential dangers, especially the risk of 
scalding.
	f Hand over these instructions.

11.	 Shutting down
	f Disconnect the appliance from the mains at the MCB/fuse in 
the fuse box.
	f Drain the appliance. See chapter “Maintenance / Draining the 
appliance”.

12.	 Troubleshooting

12.1	 Fault table
Fault Cause Remedy
The safety valve drips 
when the heating is 
switched off.

The valve seat is con-
taminated. 

Clean the valve seat. 
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INSTALLATION� 
Maintenance

13.	 Maintenance

	WARNING Electrocution
Carry out all electrical connection and installation work 
in accordance with relevant regulations.

If you need to drain the appliance, observe chapter “Draining the 
appliance”.

13.1	 Checking the safety valve
	f Regularly vent the safety valve on the safety assembly until a 
full water jet is discharged.

13.2	 Draining the appliance

	WARNING Burns
Hot water may escape during the draining process.

If the cylinder needs to be drained for maintenance or to protect 
the whole installation when there is a risk of frost, proceed as 
follows:
	f Close the shut-off valve in the cold water line. 
	f Open the hot water taps on all draw-off points.
	f Drain the appliance via the drain valve of the safety 
assembly.

13.3	 Replacing the signal anode
	f Replace the signal anode if it becomes depleted. Ensure 
there is a good connection between the anode and the cylin-
der (maximum permissible transition resistance 0.3 Ω).

13.4	 Cleaning and descaling the appliance

26
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1

1

1	 Threaded extraction holes
	f Use the threaded lift-off holes to release the flange plate 
from the flange connector.

For the torque of the flange screws, see chapter “Specification / 
Dimensions and connections”.
	f Never use descaling pumps.
	f Never treat the cylinder surface or the signal anode with des-
caling agents.

14.	 Specification

14.1	 Dimensions and connections

SBB 301 WP

i18

c06

d08

c01 c03

d07

c10

i01

i07

h43
h05

h06
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c06

d08

c03

d07

c10

h05

h06

c01

i01

i07

h43
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INSTALLATION� 
Specification

SBB 302 WP

i18

c06

c01 c03

c10

i01

i07

h43
h05

h06

d08

d07

D
00

00
01

73
79

  SBB 301 WP SBB 302 WP
c01	 Cold water inlet Male thread  G 1 A G 1 A
c03	 Cold water inlet pipe Male thread  G 1 A G 1 A
 Torque Nm 100 100
c06	 DHW outlet Male thread  G 1 A G 1 A
c10	 DHW circulation Male thread  G 1/2 A G 1/2 A
d07	 Heat pump heating flow Female thread  G 1 1/2 G 1 1/2
d08	 Heat pump heating return Female thread  G 1 1/2 G 1 1/2
h05	 Sensor heat pump DHW Diameter mm 9.5 9.5
h06	 Sensor heat pump DHW optional Diameter mm 9.5 9.5
h43	 Thermometer Diameter mm 9.5 9.5
i01	 Flange Diameter mm 210 210
 Pitch circle diameter mm 180 180
 Screws  M 12 M 12
 Torque Nm 55 55
i07	 Electric emergency/booster heater Female thread  G 1 1/2 G 1 1/2
i18	 Protective anode Female thread  G 1 1/4 G 1 1/4

c03

c10

h05

h06

c01

i01

i07

h43

c06

d08 

d07

D
00

00
03
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INSTALLATION� 
Specification

SBB 401 WP SOL

i18

750

c06

d08

d26

c03

d07

c10

d25

c01

i01

i07

h43
h05

h06

h28
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  SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
a23	 Appliance Width excl. side insulation sections mm  690
c01	 Cold water inlet Male thread  G 1 A G 1 A
c03	 Cold water inlet pipe Male thread  G 1 A G 1 A
 Torque Nm 100 100
c06	 DHW outlet Male thread  G 1 A G 1 A
c10	 DHW circulation Male thread  G 1/2 A G 1/2 A
d07	 Heat pump heating flow Female thread  G 1 1/2 G 1 1/2
d08	 Heat pump heating return Female thread  G 1 1/2 G 1 1/2
d25	 Solar flow Female thread  G 1 1/2 G 1 1/2
d26	 Solar return Female thread  G 1 1/2 G 1 1/2
h05	 Sensor heat pump DHW Diameter mm 9.5 9.5
h06	 Sensor heat pump DHW optional Diameter mm 9.5 9.5
h28	 Sensor solar cylinder Diameter mm 9.5 9.5
h43	 Thermometer Diameter mm 9.5 9.5
i01	 Flange Diameter mm 210 210
 Pitch circle diameter mm 180 180
 Screws  M 12 M 12
 Torque Nm 55 55
i07	 Electric emergency/booster heater Female thread  G 1 1/2 G 1 1/2
i18	 Protective anode Female thread  G 1 1/4 G 1 1/4
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SBB 501 WP SOL

i18
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SBB 401 WP SOL | SBB 501 WP SOL
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INSTALLATION | GUARANTEE | ENVIRONMENT AND RECYCLING� 
Specification

14.2	 Details on energy consumption

Product datasheet: Hot water storage tanks to regulation (EU) no. 812/2013 / (S.I. 2019 No. 539 / Schedule 2)
  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Manufacturer  STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON
Model identification of the supplier  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
Energy efficiency class A+ -> F  C C C C
standing loss S W 88,00 88,00 100,00 100,00
storage volume V l 321 319 429 536

14.3	 Specification

  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Hydraulic data
Nominal capacity l 301 290 395 495
Capacity, upper indirect coil l 20 28.4 25.2 31.7
Capacity, lower indirect coil l   9.2 9.2
Surface area, upper indirect coil m² 3.2 4.8 4.0 5.0
Surface area, lower indirect coil m²   1.4 1.4
Pressure drop at 1.0 m³/h, upper indirect coil hPa 37 56 47 58
Pressure drop at 1.0 m³/h, lower indirect coil hPa   17 17
Mixed water volume 40 °C (15 °C/60 °C) l 529 514 681 857
Application limits
Max. permissible pressure MPa 1 1 1 1
Test pressure MPa 1.5 1.5 1.5 1.5
Max. permissible temperature °C 95 95 95 95
Max. flow rate l/min 38 38 45 50
Max. recommended collector aperture area m²   8 10
Energy data
Energy efficiency category A+ -> F  C C C C
Standby energy consumption/24 h at 65 °C kWh 2.1 2.1 2.4 2.4
Dimensions
Height mm 1710 1710 1880 1988
Width excl. side insulation sections mm    690
Diameter mm 700 700 750 810
Height when tilted mm 1750 1750 1930 2035
Weights
Weight, full kg 445 457 595 730
Weight, empty kg 142 184 189 222

GUARANTEEGUARANTEE
ENVIRONMENT AND RECYCLINGENVIRONMENT AND RECYCLING

Guarantee
The guarantee conditions of our German companies do not 
apply to appliances acquired outside of Germany. In countries 
where our subsidiaries sell our products a guarantee can only 
be issued by those subsidiaries. Such guarantee is only grant-
ed if the subsidiary has issued its own terms of guarantee. No 
other guarantee will be granted.

We shall not provide any guarantee for appliances acquired in 
countries where we have no subsidiary to sell our products. 
This will not affect warranties issued by any importers.

Environment and recycling
	f Dispose of the appliances and materials after use in accor-
dance with national regulations.

	f If a crossed-out waste bin is pictured on the ap-
pliance, take the appliance to your local waste 
and recycling centre or nearest retail take-back 
point for reuse and recycling.

This document is made of recyclable paper.
	f Dispose of the document at the end of the ap-
pliance‘s life cycle in accordance with national 
regulations.

Guarantee
The guarantee conditions of our German companies do not 
apply to appliances acquired outside of Germany. In countries 
where our subsidiaries sell our products a guarantee can only 
be issued by those subsidiaries. Such guarantee is only grant-
ed if the subsidiary has issued its own terms of guarantee. No 
other guarantee will be granted.

We shall not provide any guarantee for appliances acquired in 
countries where we have no subsidiary to sell our products. 
This will not affect warranties issued by any importers.

Environment and recycling
	f Dispose of the appliances and materials after use in accor-
dance with national regulations.

	f If a crossed-out waste bin is pictured on the ap-
pliance, take the appliance to your local waste 
and recycling centre or nearest retail take-back 
point for reuse and recycling.

This document is made of recyclable paper.
	f Dispose of the document at the end of the ap-
pliance‘s life cycle in accordance with national 
regulations.
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GARANTIE

ENVIRONNEMENT ET RECYCLAGE

UTILISATION

1.	 Remarques générales
Le chapitre Utilisation s‘adresse aux utilisateurs de l‘appareil et 
aux installateurs.

Le chapitre Installation s‘adresse aux installateurs.

	Remarque
Veuillez lire attentivement cette notice avant utilisation 
et conservez-la.
Remettez cette notice au nouvel utilisateur le cas échéant.

1.1	 Consignes de sécurité

1.1.1	 Structure des consignes de sécurité

! 	MENTION D‘AVERTISSEMENT Nature du danger
Sont indiqués ici les risques éventuellement encourus en 
cas de non-respect de la consigne de sécurité.
	f Sont indiquées ici les mesures permettant de pallier 
au danger.

1.1.2	 Symboles, nature du danger

Symbole Nature du danger
 
 

Blessure 
 

 
 

Électrocution 
 

 
 

Brûlure 
(brûlure, ébouillantement) 

1.1.3	 Mentions d‘avertissement

MENTIONS 
D‘AVERTISSEMENT

Signification

DANGER Caractérise des remarques dont le non-respect entraîne 
de graves lésions, voire la mort.

AVERTISSEMENT Caractérise des remarques dont le non-respect peut 
entraîner de graves lésions, voire la mort.

ATTENTION Caractérise des remarques dont le non-respect peut 
entraîner des lésions légères ou moyennement graves.

!
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1.2	 Autres repérages utilisés dans cette 
documentation

	Remarque
Le symbole ci-contre caractérise des remarques géné-
rales.
	f Lisez attentivement les textes de remarque.

Symbole Signification
 
 

Dommage matériel 
(dégâts consécutifs, sur les appareils et sur l’environne-
ment)

 
 

Recyclage de l‘appareil 
 

	f Ce symbole vous indique que vous devez agir. Les actions 
nécessaires sont décrites étape par étape.

1.3	 Unités de mesure

	Remarque
Sauf indication contraire, toutes les cotes sont indiquées 
en millimètres.

2.	 Sécurité

2.1	 Utilisation conforme
Cet appareil est conçu spécialement pour le chauffage de l‘eau 
sanitaire au moyen de pompes à chaleur.

Tout emploi sortant de ce cadre est considéré comme non- 
conforme. Une utilisation conforme de l‘appareil implique le res-
pect de la notice. Toute garantie est annulée en cas de modifica-
tions ou de transformations apportées à cet appareil !

2.2	 Consignes de sécurité

	AVERTISSEMENT Brûlure
Risque de brûlure à des températures de sortie supé-
rieures à 43 °C.

! 	AVERTISSEMENT Blessure
L’appareil peut être utilisé par les enfants de 8 ans et 
plus ainsi que par les personnes aux facultés physiques, 
sensorielles ou mentales limitées ou manquant d’expé-
rience et de connaissances, si elles sont supervisées ou 
si elles ont reçu les instructions d’usage de l’appareil 
et des risques pouvant résulter de son utilisation. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Les opé-
rations de maintenance, de nettoyage à effectuer par 
l’utilisateur ne doivent pas être réalisées par des enfants 
sans surveillance.

	Remarque
L‘appareil est sous pression.
Pendant la montée en température, de l‘eau d‘expansion 
s‘écoule de la soupape de sécurité. Appelez un installa-
teur si de l‘eau coule alors que la montée en température 
est achevée.

2.3	 Label de conformité
Voir la plaque signalétique sur l‘appareil.

3.	 Description de l‘appareil.
La chaleur de l‘eau chaude de la pompe à chaleur est transférée 
à l‘eau sanitaire par l‘intermédiaire d‘un échangeur de chaleur 
à tubes lisses.

Le réservoir intérieur en acier possède un émaillage spécial (di-
rect) anticor® et est équipé d‘un thermomètre ainsi que d‘une 
anode de signalisation. L‘anode dotée d‘un indicateur d‘usure 
protège le réservoir intérieur de la corrosion.

SBB 401 WP SOL | SBB 501 WP SOL

Les appareils sont équipés d‘un second échangeur de chaleur sup-
plémentaire pour la production d‘eau chaude sanitaire solaire.

!
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4.	 Nettoyage, entretien et 
maintenance

	f Faites contrôler régulièrement le fonctionnement du groupe 
de sécurité et la sécurité électrique de l‘accessoire intégré 
par un installateur.
	f N‘utilisez ni produit de nettoyage abrasif ni solvant ! Un 
chiffon humide suffit pour le nettoyage et l‘entretien de 
l‘appareil.

4.1	 Indicateur d‘usure de l‘anode de signalisation

! 	Dommage matériel
Si la couleur de l‘indicateur d‘usure passe du blanc au 
rouge, demandez à votre installateur de contrôler l‘anode 
de signalisation et de la remplacer le cas échéant.

26
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1	 Indicateur d‘usure de l‘anode de signalisation
2	 blanc = anode OK
3	 rouge = un installateur doit effectuer un contrôle

4.2	 Entartrage
	f Presque toutes les eaux déposent du calcaire à des tempé-
ratures élevées. Il se dépose dans l‘appareil et affecte son 
fonctionnement et sa durée de vie. Si une bride résistance 
électrique a été montée, il sera nécessaire de détartrer les 
corps de chauffe de temps à autre. L‘installateur qui connaît 
la qualité de l‘eau locale vous dira quand il conviendra de 
faire la prochaine maintenance.
	f Contrôlez régulièrement les robinetteries. Vous pouvez élimi-
ner le tartre à la sortie des robinetteries avec les produits de 
détartrage du commerce.

5.	 Aide au dépannage
Appelez l‘installateur.

Donnez-lui le numéro indiqué sur la plaque signalétique pour qu‘il 
puisse vous aider plus rapidement et plus efficacement (000000-
0000-000000) :

Made in Germany

000000-0000-000000-0000
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72
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INSTALLATION

6.	 Sécurité
L‘installation, la mise en service, la maintenance et les répara-
tions de cet équipement ne doivent être effectuées que par un 
installateur.

6.1	 Consignes de sécurité générales
Nous ne garantissons un bon fonctionnement et en toute sécurité 
de l’appareil que si les accessoires d’origine qui lui sont destinés 
sont employés.

6.2	 Prescriptions, normes et directives

	Remarque
Prenez en compte la législation et les prescriptions natio-
nales et locales.

6.3	 Installation hydraulique

6.3.1	 Conduite d‘eau froide

Les matériaux comme les tuyaux de cuivre ou d‘acier ou les sys-
tèmes de tuyaux en matière synthétique sont autorisés.

Une soupape de sécurité est requise.

6.3.2	 Conduite d‘eau chaude

Des systèmes de tuyaux de cuivre, d‘acier ou en matière synthé-
tique sont autorisés en tant que matériaux.

! 	Dommage matériel
En cas d’emploi de systèmes de tuyaux en matière syn-
thétique avec montage de bride résistance électrique, 
observez la température maximale admissible et/ou la 
pression maximale admissible indiquées au chapitre 
Données techniques / Tableau de données.

Cet appareil doit être utilisé avec des robinetteries à pression.

7.	 Description de l‘appareil.

7.1	 Fourniture
Sont fournis avec l‘appareil :
	- Conduite d‘arrivée d‘eau froide avec joint plat
	- Rosettes adhésives pour les câbles de raccordement
	- Pieds réglables
	- Bandes de fixation avec fermetures
	- Thermomètre (monté dans la sortie ECS à la livraison)
	- Raccord à joint plat pour le raccordement d’une conduite de 

circulation

7.2	 Accessoires
Des groupes de sécurité et des réducteurs de pression peuvent 
être fournis si la pression au repos le nécessite. Ces groupes de 
sécurité homologués protègent l‘appareil des excès de pression 
non autorisés.

Il faudra installer une anode de signalisation articulée si le mon-
tage d‘une anode en forme de tige est impossible par le haut.

Des  brides à résistance électrique sont disponibles en accessoires.

8.	 Travaux préparatoires

8.1	 Emplacement de montage
Montez toujours l‘appareil dans un local à l‘abri du gel à proximité 
du point de soutirage.

26
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	f Les pieds réglables permettent de compenser les irrégulari-
tés du sol.

Distances minimales
≥5
00

≥3
00

≥300≥800

≥1
00

D
00

00
06

12
51

	f Respectez les distances minimales.
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INSTALLATION� 
Montage

8.2	 Transport

! 	Dommage matériel
Nous recommandons de déposer l‘habillage du ballon 
pour le transporter sur son lieu d‘implantation afin de 
ne pas le salir ni l‘endommager.

SBB 501 WP SOL
	f Vous pouvez ôter les deux segments isolants latéraux si le 
transport passe par des lieux exigus. Il faut enlever dans ce 
cas l‘habillage du ballon.

26
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	f Utilisez les bandes de fixation pour remonter les segments 
isolants après le transport.
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1	 Segment isolant latéral
	f Veillez à ce que les fermetures soient placées dans le joint 
entre un segment isolant latéral et l‘isolation du ballon.

9.	 Montage

9.1	 Dépose /repose de l‘habillage du ballon

	Remarque
Ouvrez ou enlevez l‘habillage du ballon avant de monter 
les conduites de circulation et de l‘échangeur de chaleur.
Reposez l‘habillage du ballon avant de monter une résis-
tance électrique.
Montez lecache du socle après le contrôle d‘étanchéité.

9.2	 Contrôle de l‘anode témoin

! 	Dommage matériel
L’appareil ne doit pas être utilisé sans indicateur d’usure 
ni si cet indicateur est endommagé car il pourrait se pro-
duire des fuites d’eau, une fois l’anode consommée.

9.3	 Installation du chauffage
	f Il faut rincer les échangeurs de chaleur à l‘eau avant de pro-
céder au raccordement des conduites d‘eau de chauffage.

SBB 401 WP SOL ou SBB 501 WP SOL sans installation solaire
	f Vous pouvez raccorder les deux échangeurs de chaleur aux 
raccordements PAC chauffage retour et Solaire départ (voir le 
chapitre Données techniques / Cotes et raccordements).

9.3.1	 Qualité de l’eau circuit solaire

Un mélange eau-glycol jusqu’à 60 % n’est admissible pour l’échan-
geur de chaleur dans l’installation solaire que si des métaux anti-
dézincification, des joints résistant au glycol et des vases d’expan-
sion à membrane compatibles avec le glycol sont mis en œuvre.

9.3.2	 Diffusion d’oxygène

! 	Dommages matériels
Évitez les installations de chauffage à circuits ouverts ou 
les chauffages par le sol constitués de conduites en ma-
tière synthétique non étanches à la diffusion d’oxygène.

Dans le cas de chauffages par le sol constitués de conduites en ma-
tière synthétique non étanches à la diffusion d’oxygène ou d’ins-
tallations de chauffage à circuits ouverts, une corrosion causée 
par l’oxygène diffusé peut apparaitre sur les pièces en acier (par 
ex. au niveau de l’échangeur de chaleur du ballon d’eau chaude, 
du ballon tampon, de radiateurs en acier ou de tubes acier).

! 	Dommages matériels
Les résidus de corrosion (par ex. boues de rouille) 
peuvent se déposer dans les composants de l’installation 
de chauffage et provoquer des pertes de performances 
par réduction des sections de passage ou bien des pannes 
de fonctionnement.
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INSTALLATION� 
Mise en service

9.4	 Montage du raccordement hydraulique et du 
groupe de sécurité

	Remarque
Exécutez tous les travaux de raccordement et d‘installa-
tion hydrauliques suivant les prescriptions.

	f Rincez soigneusement la conduite.
	f Montez la conduite de circulation au raccord « Circulation » 
(voir le chapitre Données techniques / Cotes et raccorde-
ments). Vissez le raccord à joint plat fourni et une rallonge.
	f Montez les conduites de sortie d‘eau chaude sanitaire et 
d‘arrivée d‘eau froide. Notez qu‘en fonction de la pression au 
repos, il sera éventuellement nécessaire d‘installer un réduc-
teur de pression.
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1	 Raccordement de l‘eau froide
2	 Eau froide conduite d‘arrivée
	f Raccordez l‘eau froide directement ou montez la conduite de 
raccordement entre les pieds du ballon.
	f Utilisez une clé pour tenir la conduite lors du vissage (ouver-
ture de clé 36).
	f Contrôlez la stabilité de la conduite de raccordement et si 
besoin est, fixez-la encore en plus.
	f La conduite d‘évacuation doit être conçue de telle sorte que 
l‘eau puisse s‘écouler librement lorsque la soupape de sécu-
rité est entièrement ouverte. L‘ouverture de purge de la sou-
pape de sécurité doit être en permanence à l‘air libre.
	f Installez la conduite de purge du groupe de sécurité avec une 
inclinaison constante vers le bas.
	f Prenez en compte les remarques mentionnées dans les ins-
tructions d’installation du groupe de sécurité.

9.5	 Montage du thermomètre et de la sonde d‘eau 
chaude sanitaire
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1	 Thermomètre
	f Insérez le thermomètre jusqu‘en butée puis orientez-le.
	f Introduisez la sonde d’eau chaude sanitaire dans le doigt de 
gant supérieur « Sonde ECS PAC » (position recommandée 
pour les économies d’énergie). Pour un confort accru avec 
l’eau chaude sanitaire, vous pouvez également enficher la 
sonde ECS dans le doigt de gant inférieur « Sonde ECS PAC 
opt. » (besoins énergétiques supérieurs).

10.	 Mise en service
	f Ouvrez un point de soutirage placé en aval jusqu‘à ce que 
l‘appareil soit rempli et qu‘il n‘y ait plus d‘air dans les 
conduites.
	f Procédez à la purge de l‘échangeur de chaleur après rem-
plissage du système de la pompe à chaleur.
	f Montez les accessoires s‘il y a lieu et vérifiez-les.
	f Vérifiez le bon fonctionnement de la soupape de sécurité.
	f Vérifiez l‘affichage correct de la température de l‘eau chaude 
sanitaire sur l‘appareil de régulation de la pompe à chaleur.

10.1	 Remise de l‘appareil
	f Expliquez les différentes fonctions à l‘utilisateur puis familia-
risez-le avec l‘emploi de l‘appareil.
	f Indiquez à l‘utilisateur les risques encourus, notamment les 
risques de brûlure.
	f Remettez-lui cette notice.

11.	 Mise hors service
	f Coupez l‘appareil de la tension secteur avec le disjoncteur de 
l‘installation domestique.
	f Videz l‘appareil. Voir le chapitre Maintenance / Vidange de 
l‘appareil.

12.	 Aide au dépannage

12.1	 Tableau des pannes
Panne Cause Comment y remédier
De l‘eau s‘écoule de la sou-
pape de sécurité lorsque le 
chauffage est arrêté.

Le siège de la sou-
pape est sale. 

Nettoyez le siège de la 
soupape. 
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INSTALLATION� 
Maintenance

13.	 Maintenance

	AVERTISSEMENT Électrocution
Exécutez tous les travaux de raccordement et d‘installa-
tion électriques suivant les prescriptions.

Observez les consignes du chapitre Vidange de l‘appareil lorsque 
vous devez vider l‘eau l‘appareil.

13.1	 Contrôle de la soupape de sécurité
	f Purgez régulièrement la soupape du groupe de sécurité 
jusqu‘à ce que l‘eau sorte en jet fort.

13.2	 Vidange de l‘appareil

	AVERTISSEMENT Brûlure
L‘eau sortant lors de la vidange peut être très chaude.

Il faut procéder comme suit si le ballon doit être vidangé pour les 
travaux de maintenance ou en cas de risque de gel pour protéger 
l‘ensemble de l‘installation.
	f Fermez la vanne d‘arrêt de l‘arrivée d‘eau froide. 
	f Ouvrez les robinets d‘eau chaude sanitaire de tous les points 
de soutirage.
	f Vidangez l‘appareil par le biais de la vanne de vidange du 
groupe de sécurité.

13.3	 Remplacement de l‘anode de signalisation
	f Remplacez l‘anode de signalisation lorsqu‘elle est usée.  
Il faut veiller à une bonne liaison entre l’anode et le ballon 
(résistance de passage maximale 0,3 Ω).

13.4	 Nettoyage et détartrage de l‘appareil
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1	 Filet de dégagement
	f Utilisez les filets de dégagement pour détacher la bride de 
son support.

Pour le couple de serrage des vis de bride, voir le chapitre Données 
techniques / Cotes et raccordements.
	f N‘utilisez pas de pompe de détartrage.
	f Ne traitez ni la surface du ballon ni l‘anode de signalisation 
avec un produit détartrant.

14.	 Données techniques

14.1	 Cotes et raccordements

SBB 301 WP

i18

c06

d08

c01 c03

d07

c10

i01

i07

h43
h05

h06
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c06

d08

c03

d07

c10

h05

h06

c01

i01

i07

h43
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SBB 302 WP

i18

c06

c01 c03

c10

i01

i07

h43
h05

h06

d08

d07
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  SBB 301 WP SBB 302 WP
c01	 Eau froide arrivée Filetage mâle  G 1 A G 1 A
c03	 Eau froide conduite d’arrivée Filetage mâle  G 1 A G 1 A
 Couple de serrage Nm 100 100
c06	 ECS sortie Filetage mâle  G 1 A G 1 A
c10	 Circulation Filetage mâle  G 1/2 A G 1/2 A
d07	 PAC chauffage départ Filetage femelle  G 1 1/2 G 1 1/2
d08	 PAC chauffage retour Filetage femelle  G 1 1/2 G 1 1/2
h05	 Sonde ECS PAC Diamètre mm 9,5 9,5
h06	 Sonde ECS PAC opt. Diamètre mm 9,5 9,5
h43	 Thermomètre Diamètre mm 9,5 9,5
i01	 Bride Diamètre mm 210 210
 Diamètre du perçage des pieds mm 180 180
 Vis  M 12 M 12
 Couple de serrage Nm 55 55
i07	 Chauffage élect. appoint/secours Filetage femelle  G 1 1/2 G 1 1/2
i18	 Anode de protection Filetage femelle  G 1 1/4 G 1 1/4

c03

c10

h05

h06

c01

i01

i07

h43

c06

d08 

d07

D
00

00
03

98
10

273251-48323-0141_SBB_301-501_WP_SOL_de_en_fr_nl_it_cs_hu.indb   32273251-48323-0141_SBB_301-501_WP_SOL_de_en_fr_nl_it_cs_hu.indb   32 16.04.2026   10:21:2016.04.2026   10:21:20



FR
A

N
ÇA

IS

www.stiebel-eltron.com� SBB 301-501 WP SOL | 33

INSTALLATION� 
Données techniques

SBB 401 WP SOL

i18

750

c06

d08

d26

c03

d07

c10

d25

c01

i01

i07

h43
h05

h06

h28
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  SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
a23	 Appareil Largeur sans segments isolants latéraux mm  690
c01	 Eau froide arrivée Filetage mâle  G 1 A G 1 A
c03	 Eau froide conduite d’arrivée Filetage mâle  G 1 A G 1 A
 Couple de serrage Nm 100 100
c06	 ECS sortie Filetage mâle  G 1 A G 1 A
c10	 Circulation Filetage mâle  G 1/2 A G 1/2 A
d07	 PAC chauffage départ Filetage femelle  G 1 1/2 G 1 1/2
d08	 PAC chauffage retour Filetage femelle  G 1 1/2 G 1 1/2
d25	 Solaire départ Filetage femelle  G 1 1/2 G 1 1/2
d26	 Solaire retour Filetage femelle  G 1 1/2 G 1 1/2
h05	 Sonde ECS PAC Diamètre mm 9,5 9,5
h06	 Sonde ECS PAC opt. Diamètre mm 9,5 9,5
h28	 Sonde solaire ballon Diamètre mm 9,5 9,5
h43	 Thermomètre Diamètre mm 9,5 9,5
i01	 Bride Diamètre mm 210 210
 Diamètre du perçage des pieds mm 180 180
 Vis  M 12 M 12
 Couple de serrage Nm 55 55
i07	 Chauffage élect. appoint/secours Filetage femelle  G 1 1/2 G 1 1/2
i18	 Anode de protection Filetage femelle  G 1 1/4 G 1 1/4
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14.2	 Données relatives à la consommation 
énergétique

Fiche produit : ballons d’eau chaude selon règlement (UE) n° 
812/2013
    SBB 301 WP SBB 302 

WP
SBB 401 WP 

SOL
SBB 501 WP 

SOL

  221360 221361 221362 227534
Fabricant   STIEBEL 

ELTRON
STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

STIEBEL 
ELTRON

Code modèle du 
fournisseur

  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP 
SOL

SBB 501 WP 
SOL

Classe d’efficacité 
énergétique A+ 
-> F

  
 

C 
 

C 
 

C 
 

C 
 

Pertes statiques S W 88,00 88,00 100,00 100,00
Volume de stoc-
kage V

l 321 319 429 536 
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14.3	 Données techniques

  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Données hydrauliques
Capacité nominale l 301 290 395 495
Contenance de l’échangeur de chaleur supérieur l 20 28,4 25,2 31,7
Contenance de l’échangeur de chaleur inférieur l   9,2 9,2
Surface de l’échangeur de chaleur supérieur m² 3,2 4,8 4,0 5,0
Surface de l’échangeur de chaleur inférieur m²   1,4 1,4
Perte de charge échangeur de chaleur supérieur à 1,0 m³/h hPa 37 56 47 58
Perte de charge échangeur de chaleur inférieur à 1,0 m³/h hPa   17 17
Quantité d’eau mélangée à 40 °C (15 °C / 60 °C) l 529 514 681 857
Limites d’utilisation
Pression maxi admissible MPa 1 1 1 1
Pression d’essai MPa 1,5 1,5 1,5 1,5
Température maxi admissible °C 95 95 95 95
Débit maximum l/min 38 38 45 50
Surface maxi d’entrée de capteur recommandée m²   8 10
Données énergétiques
Classe d’efficacité énergétique A+ -> F  C C C C
Consommation énergétique en état de disponibilité/24 h à 65 °C kWh 2,1 2,1 2,4 2,4
Dimensions
Hauteur mm 1710 1710 1880 1988
Largeur sans segments isolants latéraux mm    690
Diamètre mm 700 700 750 810
Hauteur de basculement mm 1750 1750 1930 2035
Poids
Poids, ballon rempli kg 445 457 595 730
Poids à vide kg 142 184 189 222

GARANTIEGARANTIE
ENVIRONNEMENT ET RECYCLAGEENVIRONNEMENT ET RECYCLAGE

Garantie
Les conditions de garantie de nos sociétés allemandes ne 
s’appliquent pas aux appareils achetés hors d’Allemagne. Au 
contraire, c’est la filiale chargée de la distribution de nos pro-
duits dans le pays qui est seule habilitée à accorder une garan-
tie. Une telle garantie ne pourra cependant être accordée que 
si la filiale a publié ses propres conditions de garantie. Il ne sera 
accordé aucune garantie par ailleurs.

Nous n’accordons aucune garantie pour les appareils achetés 
dans des pays où aucune filiale de notre société ne distribue 
nos produits. D’éventuelles garanties accordées par l’importa-
teur restent inchangées.

Environnement et recyclage
	f Après usage, procédez à l’élimination des appareils et des 
matériaux conformément à la réglementation nationale.

	f Si un symbole de poubelle barrée est reproduit 
sur l’appareil, apportez-le à un point de collecte 
communal ou un point de reprise du commerce 
pour qu’il y soit réutilisé ou recyclé.

Petits appareils électriques

Gros électroménager (livraison individuelle sur palette)

Documentation papier
FR

Garantie
Les conditions de garantie de nos sociétés allemandes ne 
s’appliquent pas aux appareils achetés hors d’Allemagne. Au 
contraire, c’est la filiale chargée de la distribution de nos pro-
duits dans le pays qui est seule habilitée à accorder une garan-
tie. Une telle garantie ne pourra cependant être accordée que 
si la filiale a publié ses propres conditions de garantie. Il ne sera 
accordé aucune garantie par ailleurs.

Nous n’accordons aucune garantie pour les appareils achetés 
dans des pays où aucune filiale de notre société ne distribue 
nos produits. D’éventuelles garanties accordées par l’importa-
teur restent inchangées.

Environnement et recyclage
	f Après usage, procédez à l’élimination des appareils et des 
matériaux conformément à la réglementation nationale.

	f Si un symbole de poubelle barrée est reproduit 
sur l’appareil, apportez-le à un point de collecte 
communal ou un point de reprise du commerce 
pour qu’il y soit réutilisé ou recyclé.

Petits appareils électriques

Gros électroménager (livraison individuelle sur palette)

Documentation papier
FR
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1.	 Algemene aanwijzingen
Het hoofdstuk “Bediening” is bedoeld voor de gebruiker van het 
toestel en voor de installateur.

Het hoofdstuk “Installatie” is bestemd voor de installateur.

	Info
Lees deze handleiding voor gebruik zorgvuldig door en 
bewaar deze op een veilige plaats.
Overhandig de handleiding in voorkomende gevallen aan 
een volgende gebruiker.

1.1	 Veiligheidsaanwijzingen

1.1.1	 Structuur veiligheidsaanwijzingen

! 	TREFWOORD Soort gevaar
Hier staan mogelijke gevolgen, wanneer de veiligheids-
aanwijzing wordt genegeerd.
	f Hier staan maatregelen om het gevaar af te wen-
den.

1.1.2	 Symbolen, soort gevaar

Symbool Soort gevaar
 
 

Letsel 
 

 
 

Elektrische schok 
 

 
 

Verbranding 
Verbranding, verschroeiing) 

1.1.3	 Trefwoorden

TREFWOORD Betekenis
GEVAAR Aanwijzingen die leiden tot zwaar letsel of overlijden, 

wanneer deze niet in acht worden genomen.
WAARSCHUWING Aanwijzingen die kunnen leiden tot zwaar letsel of overlij-

den, wanneer deze niet in acht worden genomen.
VOORZICHTIG Aanwijzingen die kunnen leiden tot middelmatig zwaar of 

licht letsel, wanneer deze niet in acht worden genomen.

!
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1.2	 Andere aandachtspunten in deze documentatie

	Info
Algemene aanwijzingen worden aangeduid met het sym-
bool dat hiernaast staat.
	f Lees de aanwijzingsteksten grondig door.

Symbool Betekenis
 
 

Materiële schade 
(toestel-, gevolg-, milieuschade) 

 
 

Het toestel afdanken 
 

	f Dit symbool geeft aan dat u iets moet doen. De vereiste han-
delingen worden stapsgewijs beschreven.

1.3	 Meeteenheden

	Info
Tenzij anders wordt vermeld, worden alle maten in mil-
limeter aangegeven.

2.	 Veiligheid

2.1	 Voorgeschreven gebruik
Het toestel is in het bijzonder geschikt om drinkwater met warm-
tepompen te verwarmen.

Elk ander gebruik geldt niet als gebruik conform de voorschriften. 
Het voorgeschreven gebruik betekent ook het naleven van deze 
handleiding. In geval van wijzigingen of aanpassingen aan het 
toestel vervalt alle garantie!

2.2	 Veiligheidsaanwijzingen

	WAARSCHUWING Verbranding
Bij uitlooptemperaturen van meer dan 43 °C bestaat er 
gevaar voor brandwonden.

! 	WAARSCHUWING letsel
Het toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar, alsmede 
door personen met verminderde fysieke, sensorische of 
geestelijke vermogens of met een gebrek aan ervaring 
en kennis worden gebruikt, wanneer er toezicht op hen 
wordt gehouden, of wanneer ze met betrekking tot het 
veilige gebruik van het toestel zijn geïnstrueerd en de 
gevaren die daaruit ontstaan, hebben begrepen. Kinde-
ren mogen niet met het toestel spelen. Kinderen mogen 
zonder toezicht geen reiniging of gebruikersonderhoud 
uitvoeren.

	Info
Het toestel staat onder druk.
Het expansie-water druppelt tijdens verwarming uit de 
veiligheidsklep. Waarschuw uw installateur, als er na het 
verwarmen nog water nadruppelt.

2.3	 Keurmerk
Zie het typeplaatje op het toestel.

3.	 Toestelbeschrijving
De warmte van het verwarmingswater van de warmtepomp wordt 
door een warmtewisselaar met gladde buis aan het drinkwater 
overgedragen.

Het stalen binnenreservoir is voorzien van speciaal direct email 
“anticor®”, een thermometer en een signaalanode. De anode met 
verbruiksindicator beschermt het binnenreservoir tegen corrosie.

SBB 401 WP SOL | SBB 501 WP SOL

De toestellen zijn bovendien uitgevoerd met een tweede warmte-
wisselaar om warm water te bereiden via zonne-energie.

!
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4.	 Reiniging, verzorging en onderhoud
	f Laat de werking van de veiligheidsgroep en de elektrische 
beveiliging van het gemonteerde toebehoren periodiek testen 
door een installateur.
	f Gebruik nooit schurende reinigingsmiddelen of reinigings-
middelen met oplosmiddelen! Een vochtige doek volstaat om 
het toestel te onderhouden en te reinigen.

4.1	 Verbruiksindicator signaalanode

! 	Materiële schade
Als de kleur van de verbruiksindicator is gewijzigd van 
wit in rood, moet de signaalanode door een installateur 
worden gecontroleerd en eventueel worden vervangen.

26
_0

3_
20

_0
00

1

2 31

1	 Verbruiksindicator signaalanode
2	 wit = anode ok
3	 rood = controle door installateur vereist

4.2	 Kalkaanslag
	f Bijna al het water geeft kalk af bij hoge temperaturen. De 
kalk slaat neer in het toestel en beïnvloedt de werking en 
de levensduur van het toestel. Indien er een elektrische ver-
warmingsflens is gemonteerd, moeten de verwarmingsele-
menten daarom periodiek worden ontkalkt. De installateur 
die op de hoogte is van de plaatselijke waterkwaliteit, kan u 
meedelen wanneer het volgende onderhoud moet uitgevoerd 
worden.
	f Controleer periodiek de kranen. Verwijder kalk op de kraan-
uitlopen met in de handel verkrijgbare ontkalkingmiddelen.

5.	 Problemen oplossen
Waarschuw de vakman.

HIj kan u sneller en beter helpen als u hem het nummer op het 
typeplaatje doorgeeft (000000-0000-000000):

Made in Germany

000000-0000-000000-0000
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6.	 Veiligheid
Installatie, ingebruikname, evenals onderhoud en reparatie van 
het toestel mogen alleen door een gekwalificeerde installateur 
worden uitgevoerd.

6.1	 Algemene veiligheidsaanwijzingen
Wij waarborgen de goede werking en de bedrijfszekerheid uit-
sluitend bij gebruik van originele onderdelen voor het toestel.

6.2	 Voorschriften, normen en bepalingen

	Info
Neem alle nationale en regionale voorschriften en be-
palingen in acht.

6.3	 Waterinstallatie

6.3.1	 Koudwaterleiding

Als materiaal zijn stalen of koperen buizen of kunststofbuizen 
toegestaan.

Een veiligheidsklep is verplicht.

6.3.2	 Warmwaterleiding

Als materiaal zijn koperen, roestvrijstalen of kunststofbuizen toe-
gestaan.

! 	Materiële schade
Wanneer kunststoffenleidingwerk wordt gebruikt, ter-
wijl er een elektrische verwarmingsflens is gemonteerd, 
neem dan de maximaal toegelaten temperatuur/de maxi-
maal toegelaten druk in het hoofdstuk “Technische gege-
vens/gegevenstabel” in acht.

Het toestel moet met drukkranen gebruikt worden! 

7.	 Toestelbeschrijving

7.1	 Leveringstoebehoren
Bij het toestel wordt het volgende geleverd:
	- Koudwater-toevoerbuis met platte dichting
	- Kleefrozetten voor aansluitlWarmwatersensor
	- Stelvoeten
	- Bevestigingsbanden met sluitelement
	- Thermometer (bij levering in de warmwateruitloop)
	- Overgangsstuk met vlakke afdichting voor aansluiting van 

een circulatieleiding

7.2	 Toebehoren.
Afhankelijk van de statische druk zijn veiligheidsgroepen en redu-
ceerafsluiters verkrijgbaar. Deze typegekeurde veiligheidsgroepen 
beschermen het toestel tegen een verboden drukoverschrijding.

Als een staafanode niet bovenlangs kan gemonteerd worden, in-
stalleert u een signaal-elementanode.

Als toebehoren zijn elektrische verwarmingsflenzen leverbaar.

8.	 Voorbereidingen

8.1	 Montageplaats
Monteer het toestel altijd in een vorstvrije ruimte en in de buurt 
van het tappunt.

26
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	f Vloeroneffenheden kunnen met de stelvoeten worden 
gecompenseerd.

Minimumafstanden

≥5
00

≥3
00

≥300≥800

≥1
00
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	f Neem de minimumafstanden in acht.
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8.2	 Transport

! 	Materiële schade
Voor het transport naar de opstelplaats is het aan te be-
velen de boilerommanteling te demonteren, zodat deze 
niet vuil wordt of beschadigd raakt.

SBB 501 WP SOL
	f Bij een nauwe transportruimte is het mogelijk de beide zij-
isolatiesegmenten te verwijderen. Verwijder hiervoor de 
boilerommanteling.

26
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	f Gebruik de bevestigingsbanden om de isolatiesegmenten na 
het transport opnieuw te monteren.
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1	 Zij-isolatiesegment
	f Let erop dat de sluitingen in de voeg tussen een zij-isolatie-
segment en de isolatie van de boiler liggen.

9.	 Montage

9.1	 Boilerommanteling demonteren/monteren

	Info
Open of verwijder de boilerommanteling voordat de circu-
latie- en warmtewisselaarleidingen gemonteerd worden.
Monteer de boilerommanteling voordat een elektrische 
verwarmingsflens wordt gemonteerd.
Monteer de sokkelafdekking na de dichtheidscontrole.

9.2	 Signaalanode controleren

! 	Materiële schade
Het toestel mag niet gebruikt worden zonder verbruiks-
indicator of als de verbruiksindicator beschadigd is, want 
als de anode versleten is, zou er water naar buiten komen.

9.3	 Verwarmingsinstallatie
	f Spoel de warmtewisselaar met water door voordat de warm-
waterleidingen aangesloten worden.

SBB 401 WP SOL of SBB 501 WP SOL zonder zonne-installatie
	f U kunt de beide warmtewisselaars op de aansluitingen 
“WP-verwarming retour” en “Zonne-energie aanvoer” aan-
sluiten (zie hoofdstuk “Technische gegevens/afmetingen en 
aansluitingen).

9.3.1	 Watertoestand zonnecircuit

Een glycol-watermengsel tot 60 % is toegelaten voor warmtewis-
selaars in het zonnecircuit, als in de volledige installatie alleen 
ontzinkingsbestendige metalen, tegen glycol bestendige dichtin-
gen en voor glycol geschikte membraan-drukexpansievaten ge-
bruikt worden.

9.3.2	 Zuurstofdiffusie

! 	Materiële schade
Voorkom open verwarmingsinstallaties en vloerverwar-
mingen met niet-zuurstofdiffusiedichte kunststofleidin-
gen.

Bij vloerverwarmingen met niet-zuurstofdiffusiedichte kunststof-
leidingen of open verwarmingsinstallaties kan door gediffundeer-
de zuurstof corrosie optreden aan de stalen delen (bijv. aan de 
warmtewisselaar van de warmwaterboiler, aan bufferreservoirs, 
stalen verwarmingselementen of stalen buizen).

! 	Materiële schade
De corrosieproducten (bijv. roestslib) kunnen in de com-
ponenten van de verwarmingsinstallatie neerslaan en 
door vernauwing van de doorsnede vermogensverlies of 
storingsuitschakelingen veroorzaken.
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9.4	 Wateraansluiting en veiligheidsgroep monteren

	Info
Voer alle werkzaamheden voor wateraansluiting en in-
stallatie uit conform de voorschriften.

	f Spoel de leiding grondig door.
	f Monteer een circulatieleiding op de aansluiting “circulatie” 
(zie “Technische gegevens/afmetingen en aansluitingen”). 
Schroef het meegeleverde overgangsstuk met vlakke afdich-
ting en een verlenging erop.
	f Monteer de warmwater-uitloopleiding en de koudwater-toe-
voerleiding met de veiligheidsgroep. Let er op dat daarvoor, 
afhankelijk van de statische druk, eventueel ook een redu-
ceerafsluiter nodig is.
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1	 Koudwateraansluiting
2	 Koudwatertoevoerbuis
	f Sluit de koudwateraansluiting rechtstreeks aan of monteer 
de aansluitbuis tussen de voeten.
	f Bij het vastschroeven houdt u tegen met een sleutel (sleutel-
maat 36).
	f Controleer de stabiliteit van de aansluitbuis en zet de aan-
sluitbuis eventueel extra vast.
	f Dimensioneer de afvoerleiding op een wijze dat het water bij 
volledig geopende veiligheidsklep ongehinderd kan worden 
afgevoerd. De afblaasopening van de veiligheidsklep moet 
geopend blijven in de richting van de atmosfeer.
	f Monteer de afblaasleiding van de veiligheidsgroep met een 
constante afwaartse helling.
	f Houd rekening met de instructies in de installatiehandleiding 
van de veiligheidsgroep.

9.5	 Thermometer en warmwatersensor monteren
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1	 Thermometer
	f Steek de thermometer tot aan de aanslag in en lijn hem uit.
	f Steek de warmwatersensor in de bovenste sensorhuls “Voe-
ler WP-warm water” (aanbevolen energiespaarstand). Voor 
meer warmwatercomfort kunt u de warmwatersensor in de 
onderste sensorhuls “Voeler WP-warm water opt.” steken 
(verhoogde energiebehoefte).

10.	 Ingebruikname
	f Open een na het toestel geplaatst tappunt totdat het toestel 
is gevuld en het leidingnet luchtvrij is.
	f Ontlucht de warmtewisselaar nadat het warmtepompsysteem 
is gevuld.
	f Monteer en controleer eventueel het toebehoren.
	f Controleer de goede werking van de veiligheidsklep.
	f Controleer of de warmwatertemperatuur correct wordt weer-
gegeven op het regeltoestel van de warmtepomp.

10.1	 Overdracht van het toestel
	f Leg aan de gebruiker de werking van het toestel uit en maak 
hem vertrouwd met het gebruik ervan.
	f Wijs de gebruiker op mogelijk gevaar, met name 
verbrandingsgevaar.
	f Geef deze instructies mee.

11.	 Buitendienststelling
	f Verbreek eventueel de verbinding tussen het toestel met de 
zekering in de huisinstallatie en de netspanning.
	f Tap het toestel af. Zie hoofdstuk “Onderhoud/toestel 
aftappen”.

12.	 Storingen verhelpen

12.1	 Storingstabel
Storing Oorzaak Oplossing
De veiligheidsklep drup-
pelt na, wanneer de 
verwarming is uitge-
schakeld.

De klepzitting is vuil. 
 
 

Reinig de klepzitting. 
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13.	 Onderhoud

	WAARSCHUWING Elektrische schok
Voer alle werkzaamheden voor elektriciteitsaansluitingen 
en montage uit conform de voorschriften.

Wanneer het toestel moet worden afgetapt, raadpleeg dan het 
hoofdstuk “Toestel aftappen”.

13.1	 Veiligheidsklep testen
	f Zet de veiligheidsklep op de veiligheidsgroep regelmatig 
open tot de volle waterstraal eruit loopt.

13.2	 Het toestel aftappen.

	WAARSCHUWING Verbranding
Tijdens het aftappen kan er heet water uitlopen.

Indien de boiler voor onderhoudswerkzaamheden of bij vorstge-
vaar moet worden afgetapt voor de bescherming van de volledige 
installatie, gaat u als volgt te werk:
	f sluit de afsluitklep in de koudwateraanvoerleiding. 
	f open de warmwaterklep van alle aftappunten;
	f tap het toestel af via de aftapkraan van de veiligheidsgroep.

13.3	 Signaalanode vervangen
	f Vervang de signaalanode als deze is versleten. Let daarbij 
op een goede verbinding tussen anode en boiler (maximale 
overgangsweerstand 0,3 Ω).

13.4	 Het toestel reinigen en ontkalken
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1	 Afdrukdraad
	f Gebruik de afdrukdraad om de flensplaat los te maken van de 
flensaansluiting.

Zie voor het aanzetkoppel van de flensschroeven het hoofdstuk 
“Technische gegevens/afmetingen en aansluitingen”.
	f Gebruik geen ontkalkingspomp.
	f Behandel de boilerwanden en de signaalanode niet met 
ontkalkingmiddelen.

14.	 Technische gegevens

14.1	 Afmetingen en aansluitingen

SBB 301 WP
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SBB 302 WP

i18

c06
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c10
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  SBB 301 WP SBB 302 WP
c01	 Koudwatertoevoer Buitendraad  G 1 A G 1 A
c03	 Koudwatertoevoerbuis Buitendraad  G 1 A G 1 A
 Aanzetkoppel Nm 100 100
c06	 Warmwateruitloop Buitendraad  G 1 A G 1 A
c10	 Circulatie Buitendraad  G 1/2 A G 1/2 A
d07	 WP-verwarming aanvoer Binnendraad  G 1 1/2 G 1 1/2
d08	 WP-verwarming retour Binnendraad  G 1 1/2 G 1 1/2
h05	 Voeler WP-warm water Diameter mm 9,5 9,5
h06	 Voeler WP-warm water opt. Diameter mm 9,5 9,5
h43	 Thermometer Diameter mm 9,5 9,5
i01	 Flens Diameter mm 210 210
 Hartcirkeldiameter mm 180 180
 Bouten  M 12 M 12
 Aanzetkoppel Nm 55 55
i07	 Elektr. nood-/bijverwarming Binnendraad  G 1 1/2 G 1 1/2
i18	 Veiligheidsanode Binnendraad  G 1 1/4 G 1 1/4
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SBB 401 WP SOL

i18
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  SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
a23	 Toestel Breedte zonder zij-isolatiesegmenten mm  690
c01	 Koudwatertoevoer Buitendraad  G 1 A G 1 A
c03	 Koudwatertoevoerbuis Buitendraad  G 1 A G 1 A
 Aanzetkoppel Nm 100 100
c06	 Warmwateruitloop Buitendraad  G 1 A G 1 A
c10	 Circulatie Buitendraad  G 1/2 A G 1/2 A
d07	 WP-verwarming aanvoer Binnendraad  G 1 1/2 G 1 1/2
d08	 WP-verwarming retour Binnendraad  G 1 1/2 G 1 1/2
d25	 Zonne-energie aanvoer Binnendraad  G 1 1/2 G 1 1/2
d26	 Zonne-energie retour Binnendraad  G 1 1/2 G 1 1/2
h05	 Voeler WP-warm water Diameter mm 9,5 9,5
h06	 Voeler WP-warm water opt. Diameter mm 9,5 9,5
h28	 Voeler zonne-energieboiler Diameter mm 9,5 9,5
h43	 Thermometer Diameter mm 9,5 9,5
i01	 Flens Diameter mm 210 210
 Hartcirkeldiameter mm 180 180
 Bouten  M 12 M 12
 Aanzetkoppel Nm 55 55
i07	 Elektr. nood-/bijverwarming Binnendraad  G 1 1/2 G 1 1/2
i18	 Veiligheidsanode Binnendraad  G 1 1/4 G 1 1/4

273251-48323-0141_SBB_301-501_WP_SOL_de_en_fr_nl_it_cs_hu.indb   44273251-48323-0141_SBB_301-501_WP_SOL_de_en_fr_nl_it_cs_hu.indb   44 16.04.2026   10:21:5716.04.2026   10:21:57



N
ED

ER
LA

N
D

S

www.stiebel-eltron.com� SBB 301-501 WP SOL | 45

INSTALLATIE� 
Technische gegevens

SBB 501 WP SOL
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14.2	 Gegevens over het energieverbruik

Productgegevensblad: Warmwaterboiler volgens verordening (EU) nr. 812/2013
  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Fabrikant  STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON
Modelidentificatie van de leverancier  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
Energieklasse A+ -> F  C C C C
Warmhoudverlies S W 88,00 88,00 100,00 100,00
Opslagvolume V l 321 319 429 536

14.3	 Technische gegevens

  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Hydraulische gegevens
Nominale inhoud l 301 290 395 495
Inhoud warmtewisselaar boven l 20 28,4 25,2 31,7
Inhoud warmtewisselaar onder l   9,2 9,2
Oppervlakte warmtewisselaar boven m² 3,2 4,8 4,0 5,0
Oppervlakte warmtewisselaar onder m²   1,4 1,4
Drukverlies bij 1,0 m³/h warmtewisselaar boven hPa 37 56 47 58
Drukverlies bij 1,0 m³/h warmtewisselaar onder hPa   17 17
Mengwatervolume van 40 °C (15 °C/60 °C) l 529 514 681 857
Werkingsgebied
Max. toegelaten druk MPa 1 1 1 1
Testdruk MPa 1,5 1,5 1,5 1,5
Max. toegelaten temperatuur °C 95 95 95 95
Max. debiet l/min 38 38 45 50
Max. aanbevolen collectorapertuuroppervlak m²   8 10
Energiegegevens
Energierendementsklasse A+ -> F  C C C C
Energieverbruik in stand-by/24 uur bij 65 °C kWh 2,1 2,1 2,4 2,4
Afmetingen
Hoogte mm 1710 1710 1880 1988
breedte zonder zij-isolatiesegmenten mm    690
Diameter mm 700 700 750 810
kantelmaat mm 1750 1750 1930 2035
Gewichten
Gevuld gewicht kg 445 457 595 730
Leeg gewicht kg 142 184 189 222

GARANTIEGARANTIE
MILIEU EN RECYCLINGMILIEU EN RECYCLING

Garantie
Voor toestellen die buiten Duitsland zijn gekocht, gelden de 
garantievoorwaarden van onze Duitse ondernemingen niet. 
Bovendien kan in landen waar één van onze dochtermaat-
schappijen verantwoordelijk is voor de verkoop van onze 
producten, alleen garantie worden verleend door deze doch-
termaatschappij. Een dergelijk garantie wordt alleen verstrekt, 
wanneer de dochtermaatschappij eigen garantievoorwaarden 
heeft gepubliceerd. In andere situaties wordt er geen garantie 
verleend.

Voor toestellen die in landen worden gekocht waar wij geen 
dochtermaatschappijen hebben die onze producten verkopen, 
verlenen wij geen garantie. Een eventueel door de importeur 
verzekerde garantie blijft onverminderd van kracht.

Milieu en recycling
	f Gooi het toestel en de materialen na gebruik weg con-
form de nationale voorschriften.

	f Wanneer op het toestel een doorgestreepte 
vuilcontainer is afgebeeld, brengt u het toestel 
voor hergebruik en recycling naar de gemeente-
lijke inzamelpunten of terugnamepunten in de 
handel.

Dit document bestaat uit recyclebaar papier.
	f Gooi het document na de levenscyclus van het 
toestel overeenkomstig de nationale voorschrif-
ten weg.

Garantie
Voor toestellen die buiten Duitsland zijn gekocht, gelden de 
garantievoorwaarden van onze Duitse ondernemingen niet. 
Bovendien kan in landen waar één van onze dochtermaat-
schappijen verantwoordelijk is voor de verkoop van onze 
producten, alleen garantie worden verleend door deze doch-
termaatschappij. Een dergelijk garantie wordt alleen verstrekt, 
wanneer de dochtermaatschappij eigen garantievoorwaarden 
heeft gepubliceerd. In andere situaties wordt er geen garantie 
verleend.

Voor toestellen die in landen worden gekocht waar wij geen 
dochtermaatschappijen hebben die onze producten verkopen, 
verlenen wij geen garantie. Een eventueel door de importeur 
verzekerde garantie blijft onverminderd van kracht.

Milieu en recycling
	f Gooi het toestel en de materialen na gebruik weg con-
form de nationale voorschriften.

	f Wanneer op het toestel een doorgestreepte 
vuilcontainer is afgebeeld, brengt u het toestel 
voor hergebruik en recycling naar de gemeente-
lijke inzamelpunten of terugnamepunten in de 
handel.

Dit document bestaat uit recyclebaar papier.
	f Gooi het document na de levenscyclus van het 
toestel overeenkomstig de nationale voorschrif-
ten weg.
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1.	 Note generali
Il capitolo “Uso” si rivolge all’utilizzatore finale e al tecnico spe-
cializzato.

Il capitolo “Installazione” si rivolge al tecnico specializzato.

	Avvertenza.
Leggere attentamente queste istruzioni per l’uso e con-
servarle per riferimento futuro.
Consegnare le istruzioni all’eventuale utilizzatore suc-
cessivo.

1.1	 Istruzioni di sicurezza

1.1.1	 Struttura delle istruzioni di sicurezza

! 	TERMINE SEGNALAZIONE Tipo di pericolo
Qui sono indicate le conseguenze possibili in caso di 
mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza.
	f Qui si trovano le misure da adottare per evitare i 
pericoli.

1.1.2	 Simboli, tipo di pericolo

Simbolo Tipo di pericolo
 
 

Lesione 
 

 
 

Scarica elettrica 
 

 
 

Ustione 
(ustione, scottatura) 

1.1.3	 Termini di segnalazione

TERMINE SE-
GNALAZIONE

Significato

PERICOLO Note che, se non osservate, causano lesioni gravi o addi-
rittura letali.

AVVERTENZA Note che, se non osservate, possono causare lesioni gravi 
o addirittura letali.

CAUTELA Note che, se non osservate, possono causare lesioni 
medio-gravi o lievi.

!
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1.2	 Altre segnalazioni utilizzate in questo 
documento

	Avvertenza.
Le note generali sono contrassegnate dal simbolo indicato 
qui a fianco.
	f Leggere con attenzione i testi delle note.

Simbolo Significato
 
 

Danni materiali 
(danni all’apparecchio, danni conseguenti e danni am-
bientali)

 
 

Smaltimento dell’apparecchio 
 

	f Questo simbolo indica che si deve intervenire. Le operazioni 
necessarie vengono descritte punto per punto.

1.3	 Unità di misura

	Avvertenza.
Quando non specificato altrimenti, tutte le misure sono 
indicate in millimetri.

2.	 Sicurezza

2.1	 Uso conforme
L’apparecchio è stato progettato appositamente per il riscalda-
mento di acqua potabile tramite pompe di calore.

Un utilizzo diverso o che esuli da quanto specificato è considerato 
non conforme. Nell‘uso conforme rientra anche il completo rispet-
to di queste istruzioni. Nel caso vengano apportate modifiche o 
conversioni a questo apparecchio la garanzia sarà completamente 
invalidata!

2.2	 Istruzioni di sicurezza

	AVVERTENZA Ustione
A temperature in uscita superiori a 43 °C sussiste il pe-
ricolo di ustione.

! 	AVVERTENZA Lesione
L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di più di 
8 anni e da persone affette da handicap fisico, sensoriale 
o mentale o da persone senza esperienza e conoscenze, 
solo se sotto sorveglianza o se precedentemente istruiti 
sull’utilizzo sicuro dell’apparecchio e se hanno compre-
so i pericoli che l’utilizzo comporta. Non far giocare i 
bambini con l’apparecchio. Non far eseguire la pulizia 
dell’apparecchio a bambini non sorvegliati.

	Avvertenza.
L‘apparecchio è sotto pressione.
Durante il riscaldamento dell‘acqua di espansione goc-
ciola dalla valvola di sicurezza. Se al termine del riscal-
damento si nota gocciolamento d‘acqua, informare il 
proprio tecnico specializzato.

2.3	 Marchio di collaudo
Vedere la targhetta identificativa dell’apparecchio.

3.	 Descrizione dell‘apparecchio.
Il calore dell’acqua di riscaldamento della pompa di calore viene 
trasferito all’acqua potabile tramite lo scambiatore di calore a 
tubo liscio.

Il serbatoio interno in acciaio è rivestito con una smaltatura diretta 
speciale “anticor®e contiene un termometro ed un anodo segnale. 
L’anodo con indicatore di usura protegge il serbatoio interno dalla 
corrosione.

SBB 401 WP SOL | SBB 501 WP SOL

Gli apparecchi sono inoltre dotati di un secondo scambiatore di 
calore per il riscaldamento solare dell’acqua.

!
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4.	 Pulizia, cura e manutenzione
	f Far verificare regolarmente da un tecnico specializzato il fun-
zionamento del gruppo di sicurezza e la sicurezza elettrica 
degli accessori integrati.
	f Non usare detergenti aggressivi o diluenti! Per la  cura  del 
rivestimento è sufficiente un panno umido.

4.1	 Indicazione usura anodo segnale

! 	Danni materiali
Quando l‘indicatore di usura passa dalla colorazione 
bianca alla colorazione rossa, far controllare l‘anodo 
segnale da un tecnico specializzato e, se necessario, so-
stituirlo.

26
_0

3_
20

_0
00

1
2 31

1	 Indicazione usura anodo segnale
2	 bianco = anodo ok
3	 rosso = è necessario un controllo da parte del tecnico 

specializzato

4.2	 Formazione di calcare
	f In quasi ogni acqua a causa delle temperature elevate si for-
mano incrostazioni calcaree. Queste si depositano nell‘appa-
recchio ed influenzano il funzionamento e la durata di eserci-
zio dell‘apparecchio stesso. Se è stata montata una flangia di 
riscaldamento elettrica, di tanto in tanto occorre decalcificare 
i riscaldatori. Il tecnico specializzato, che conosce la qualità 
dell‘acqua locale, potrà comunicare l‘intervallo per la manu-
tenzione successiva.
	f Controllare regolarmente i rubinetti. Le incrostazioni calca-
ree sulle uscite dei rubinetti si rimuovono con decalcificanti 
reperibili in commercio.

5.	 Eliminazione dei problemi
Chiamare il tecnico specializzato.

Per ottenere un supporto migliore e più veloce, comunicare al 
tecnico il numero della targhetta di identificazione (000000-0000-
000000):

Made in Germany

000000-0000-000000-0000
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INSTALLAZIONE

6.	 Sicurezza
L’installazione, la messa in funzione, la manutenzione e le ripa-
razioni devono essere eseguite solo da un tecnico specializzato.

6.1	 Istruzioni di sicurezza generali
Garantiamo un funzionamento senza problemi e sicurezza di eser-
cizio solo se per l’apparecchio vengono utilizzati ricambi originali.

6.2	 Disposizioni, norme e direttive

	Avvertenza.
Osservare tutte le normative e le disposizioni nazionali 
e regionali in vigore.

6.3	 Impianto idraulico

6.3.1	 Tubazione acqua fredda

Come materiali sono ammessi impianti di tubi di acciaio o rame 
o realizzati con tubi di plastica.

È necessaria una valvola di sicurezza.

6.3.2	 Tubazione acqua calda

Come materiali sono ammessi tubi di rame o acciaio inossidabile 
o impianti realizzati con tubi di plastica.

! 	Danni materiali
Con l’utilizzo contemporaneo di un impianto con tuba-
zioni di plastica e l’inserimento di un riscaldatore elettri-
co a immersione rispettare la temperatura ammissibile 
massima / pressione ammissibile massima riportate al 
capitolo “Dati tecnici / Tabella dati”.

L‘apparecchio deve essere utilizzato con accessori idraulici per 
l‘utilizzo sotto pressione! 
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Descrizione dell‘apparecchio.

7.	 Descrizione dell‘apparecchio.

7.1	 Contenuto della fornitura
Con l’apparecchio vengono forniti:
	- Tubo mandata acqua fredda con guarnizione piatta
	- Rosetta adesiva per le tubazioni di raccordo
	- Piedini di regolazione
	- Fascette di fissaggio con elemento di chiusura
	- Termometro (nello stato di fornitura sull’uscita dell’acqua 

calda)
	- Raccordo con guarnizione piatta per il collegamento di una 

linea di circolazione DHW

7.2	 Accessori
Sono disponibili gruppi di sicurezza e valvole riduttrici di pressio-
ne idonei alla pressione statica esistente. Questi gruppi di sicu-
rezza di tipo omologato proteggono l‘apparecchio da superamenti 
non ammessi della pressione.

Nel caso non fosse possibile montare dall’alto un anodo ad asta, 
montare un anodo sacrificale a sezioni.

Come accessori sono disponibili riscaldatori elettrici a immer-
sione.

8.	 Operazioni preliminari

8.1	 Luogo di montaggio.
Installare l’apparecchio sempre in un ambiente esente da gelo 
vicino al punto di prelievo.
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	f È possibile compensare con i piedini regolabili le irregolarità 
del pavimento.

Distanze minime

≥5
00

≥3
00

≥300≥800
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00
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	f Rispettare le distanze minime.

8.2	 Trasporto

! 	Danni materiali
Si consiglia di smontare il rivestimento dell’accumulatore 
per il trasporto, in questo modo si eviterà di sporcarlo 
o danneggiarlo.

SBB 501 WP SOL
	f Nel caso di passaggi stretti si possono smontare entrambi 
segmenti laterali di isolamento termico. Per fare questo è ne-
cessario rimuovere il rivestimento dell’accumulatore.
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	f Utilizzare le fascette di fissaggio per rimontare i segmenti di 
isolamento termico laterali dopo il trasporto.
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Montaggio
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1	 Segmento di isolamento termico laterale
	f Accertarsi che le chiusure siano posizionate nella zona di 
giuntura tra un segmento di isolamento termico laterale e 
l’isolamento termico del serbatoio.

9.	 Montaggio

9.1	 Smontare / montare il rivestimento 
dell’accumulatore

	Avvertenza.
Aprire o rimuovere il rivestimento dell’accumulatore, 
prima di montare le condutture di circolazione e dello 
scambiatore di calore.
Montare il rivestimento dell’accumulatore prima di mon-
tare un riscaldatore elettrico a immersione.
Montare la mascherina della base dopo aver eseguito il 
controllo di tenuta.

9.2	 Controllare l’anodo sacrificale

! 	Danni materiali
L‘apparecchio non può essere messo in funzione senza 
l‘indicatore d‘usura o con indicatore di usura danneg-
giato, altrimenti, una volta consumato l‘anodo, si verifica 
fuoriuscita d‘acqua.

9.3	 Impianto di riscaldamento
	f Prima di allacciare le condutture dell’acqua gli scambiatori di 
calore devono essere lavati con acqua.

SBB 401 WP SOL oppure SBB 501 WP SOL senza installazione 
solare
	f È possibile collegare i due scambiatori di calore agli allaccia-
menti “PC riscaldamento ritorno” e “Solare mandata” (vede-
re il capitolo “Dati tecnici/Misure e allacciamenti).

9.3.1	 Qualità dell’acqua per il circuito solare

Una miscela di acqua e glicole fino al 60 % è ammessa per scam-
biatori di calore del circuito solare, se nell’installazione com-
plessiva sono utilizzati solo metalli resistenti alla dezincazione, 
guarnizioni resistenti al glicole e vasi di espansione pressurizzati 
a membrana compatibili con il glicole.

9.3.2	 Diffusione di ossigeno

! 	Danni materiali
Evitare impianti di riscaldamento aperti e riscaldamenti a 
pavimento con tubi di plastica non a tenuta di diffusione 
di ossigeno.

L’ossigeno diffuso sui componenti di acciaio di impianti di riscal-
damento a pavimento con tubi di plastica non a tenuta di diffu-
sione di ossigeno o impianti di riscaldamento aperti può causare 
fenomeni di corrosione nell’impianto di riscaldamento (ad es. 
corrosione sullo scambiatore di calore del serbatoio acqua calda, 
sui serbatoi tampone, sui radiatori di acciaio o sui tubi di acciaio).

! 	Danni materiali
I prodotti di corrosione (ad es. fanghiglia di ruggine) 
possono depositarsi nei componenti dell'impianto di ri-
scaldamento causando una restrizione della sezione dei 
tubi e di conseguenza perdite di potenza o spegnimenti 
per guasto.
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INSTALLAZIONE� 
Messa in funzione

9.4	 Montare il gruppo di sicurezza e 
l‘allacciamento acqua.

	Avvertenza.
Eseguire tutti gli allacci delle condutture dell‘acqua e i 
lavori di installazione come da normativa.

	f Sciacquare bene la tubazione.
	f Sul raccordo “Circolazione” montare una linea di circolazione 
(vedere il capitolo “Dati tecnici / Dimensioni e allacciamen-
ti”). Avvitare il raccordo fornito con guarnizione piatta ed 
una prolunga.
	f Montare la conduttura di uscita dell‘acqua calda e la condut-
tura di mandata dell‘acqua fredda con il gruppo di sicurezza. 
Si fa qui notare che a seconda della pressione statica può 
essere necessario montare una valvola riduttrice di pressione 
supplementare.
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1	 Allaccio acqua fredda
2	 Acqua fredda tubo mandata
	f Collegare l‘allaccio dell‘acqua fredda direttamente sui piedi-
ni, oppure montare il tubo di allacciamento tra i piedini.
	f Mentre si avvita, usare una chiave (apertura 36) per tenere 
fermo il tubo.
	f Controllare la stabilità del tubo di attacco e fissare ulterior-
mente se necessario.
	f Dimensionare la conduttura di scarico in modo che con la 
valvola di sicurezza completamente aperta, l‘acqua possa 
defluire senza ostacoli. L‘apertura di sfiato della valvola di 
sicurezza deve rimanere aperta verso l‘esterno.
	f Montare la linea di scarico del gruppo di sicurezza con una 
inclinazione discendente costante.
	f Tenere di conto le avvertenze riportate nelle istruzioni di in-
stallazione del gruppo di sicurezza.

9.5	 Montare il termometro e il sensore dell’acqua 
calda
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1	 Termometro
	f Infilare il termometro fino all‘arresto e regolarlo in posizione.
	f Inserire il sensore dell’acqua calda nel manicotto superiore 
“Sensore PC acqua calda” (posizione consigliata per rispar-
mio energetico). Per un maggior comfort durante l’utilizzo 
dell’acqua calda è possibile inserire il sensore acqua calda 
nel manicotto inferiore “Sensore PC acqua calda opz.” (mag-
gior consumo energetico).

10.	 Messa in funzione
	f Aprire un punto di prelievo collegato a valle quanto basta per 
riempire l‘apparecchio e svuotare completamente l‘aria dalla 
rete di tubazioni.
	f Svuotare l‘aria dagli scambiatori di calore dopo aver riempito 
il sistema delle pompe di calore.
	f Montare e controllare eventuali accessori.
	f Verificare la capacità di funzionamento della valvola di 
sicurezza.
	f Verificare l’indicazione corretta della temperatura dell’acqua 
calda sull’apparecchio di regolazione della pompa di calore.

10.1	 Consegna dell’apparecchio
	f Spiegare all’utente finale il funzionamento dell’apparecchio e 
aiutarlo a familiarizzare con il suo utilizzo.
	f Avvertire l‘utente dei possibili pericoli, in particolare il peri-
colo di ustione.
	f Consegnare queste istruzioni.

11.	 Spegnimento del sistema
	f Eventualmente scollegare l‘apparecchio con il fusibile 
dell‘impianto domestico dalla tensione di rete.
	f Svuotare l‘apparecchio. Vedere il capitolo “Manutenzione / 
Svuotamento dell‘apparecchio”.

12.	 Eliminazione dei guasti

12.1	 Tabella dei guasti
Guasto Causa Eliminazione
La valvola di sicurezza 
gocciola con il riscalda-
mento spento.

La sede della valvola è 
sporca. 

Pulire la sede della 
valvola. 
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INSTALLAZIONE� 
Manutenzione

13.	 Manutenzione

	AVVERTENZA Scarica elettrica
Eseguire tutti i collegamenti elettrici e i lavori di instal-
lazione come da normativa.

Quando si deve svuotare l‘apparecchio, osservare quanto indicato 
dal capitolo “Svuotamento dell‘apparecchio”.

13.1	 Verifica della valvola di sicurezza
	f Sfiatare regolarmente la valvola di sicurezza del gruppo di 
sicurezza fino alla fuoriuscita di un getto d‘acqua pieno.

13.2	 Svuotamento dell‘apparecchio

	AVVERTENZA Ustione
Durante lo svuotamento può fuoriuscire acqua bollente.

Nel caso sia necessario svuotare l’accumulatore per lavori di ma-
nutenzione o per protezione in caso di pericolo di gelo, è neces-
sario procedere come segue:
	f Chiudere la valvola di intercettazione della conduttura 
dell‘acqua fredda. 
	f Aprire le valvole dell‘acqua calda in tutti i punti di presa.
	f Svuotare l‘apparecchio dalla valvola di svuotamento del 
gruppo di sicurezza.

13.3	 Sostituzione dell‘anodo segnale
	f Sostituire l‘anodo segnale quando è usurato. Fare attenzio-
ne con questa operazione a mantenere una connessione di 
buona qualità tra anodo e serbatoio (resistenza di trazione 
massima 0,3 Ω)

13.4	 Pulizia e decalcificazione dell‘apparecchio
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1	 Foro filettato di estrazione
	f Utilizzare il foro filettato di estrazione per scollegare la pia-
stra flangiata dal bocchettone flangiato.

Per i valori della coppia di serraggio delle viti della flangia, fare 
riferimento al capitolo “Dati tecnici / Misure e allacciamenti”.
	f Utilizzare una pompa di decalcificazione.
	f Non trattare la superficie del contenitore e l’anodo segnale 
con sostanze decalcificanti.

14.	 Dati tecnici

14.1	 Misure e allacciamenti

SBB 301 WP
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Dati tecnici

SBB 302 WP

i18
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  SBB 301 WP SBB 302 WP
c01	 Acqua fredda mandata Filettatura di tipo maschio  G 1 A G 1 A
c03	 Acqua fredda tubo mandata Filettatura di tipo maschio  G 1 A G 1 A
 Coppia di serraggio Nm 100 100
c06	 Acqua calda uscita Filettatura di tipo maschio  G 1 A G 1 A
c10	 Circolo Filettatura di tipo maschio  G 1/2 A G 1/2 A
d07	 PC riscaldamento mandata Connettore femmina  G 1 1/2 G 1 1/2
d08	 PC riscaldamento ritorno Connettore femmina  G 1 1/2 G 1 1/2
h05	 Sensore PC acqua calda Diametro mm 9,5 9,5
h06	 Sensore PC acqua calda opz. Diametro mm 9,5 9,5
h43	 Termometro Diametro mm 9,5 9,5
i01	 Flangia Diametro mm 210 210
 Diametro circonferenza foro mm 180 180
 Viti  M 12 M 12
 Coppia di serraggio Nm 55 55
i07	 Riscaldatore booster suppl./em. Connettore femmina  G 1 1/2 G 1 1/2
i18	 Anodo di protezione Connettore femmina  G 1 1/4 G 1 1/4
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Dati tecnici

SBB 401 WP SOL
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  SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
a23	 Apparecchio Largh. senza pannelli isolanti lat. mm  690
c01	 Acqua fredda mandata Filettatura di tipo maschio  G 1 A G 1 A
c03	 Acqua fredda tubo mandata Filettatura di tipo maschio  G 1 A G 1 A
 Coppia di serraggio Nm 100 100
c06	 Acqua calda uscita Filettatura di tipo maschio  G 1 A G 1 A
c10	 Circolo Filettatura di tipo maschio  G 1/2 A G 1/2 A
d07	 PC riscaldamento mandata Connettore femmina  G 1 1/2 G 1 1/2
d08	 PC riscaldamento ritorno Connettore femmina  G 1 1/2 G 1 1/2
d25	 Solare mandata Connettore femmina  G 1 1/2 G 1 1/2
d26	 Solare ritorno Connettore femmina  G 1 1/2 G 1 1/2
h05	 Sensore PC acqua calda Diametro mm 9,5 9,5
h06	 Sensore PC acqua calda opz. Diametro mm 9,5 9,5
h28	 Sensore solare accumulatore Diametro mm 9,5 9,5
h43	 Termometro Diametro mm 9,5 9,5
i01	 Flangia Diametro mm 210 210
 Diametro circonferenza foro mm 180 180
 Viti  M 12 M 12
 Coppia di serraggio Nm 55 55
i07	 Riscaldatore booster suppl./em. Connettore femmina  G 1 1/2 G 1 1/2
i18	 Anodo di protezione Connettore femmina  G 1 1/4 G 1 1/4
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Dati tecnici

SBB 501 WP SOL
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INSTALLAZIONE | GARANZIA | AMBIENTE E RICICLAGGIO� 
Dati tecnici

14.2	 Dati relativi al consumo energetico

Scheda dati prodotto: Serbatoio acqua calda secondo Regolamento (UE) N. 812/2013
  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Fabbricante  STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON
ID di modello del fornitore  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
Classe di efficienza energetica A+ -> F  C C C C
Dispersione S W 88,00 88,00 100,00 100,00
Volume utile V l 321 319 429 536

14.3	 Dati tecnici

  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Dati idraulici
Volume nominale l 301 290 395 495
Capacità scambiatore di calore, in alto l 20 28,4 25,2 31,7
Volume scambiatore di calore, in basso l   9,2 9,2
Superficie scambiatore di calore, in alto m² 3,2 4,8 4,0 5,0
Superficie scambiatore di calore, in basso m²   1,4 1,4
Perdita di pressione a 1,0 m³/h scambiatore di calore, in alto hPa 37 56 47 58
Perdita di pressione a 1,0 m³/h scambiatore di calore, in basso hPa   17 17
Quantità acqua miscelata a 40 °C (15 °C/60 °C) l 529 514 681 857
Limiti di applicazione
Pressione max. consentita MPa 1 1 1 1
Pressione di prova MPa 1,5 1,5 1,5 1,5
Temperatura max. consentita °C 95 95 95 95
Portata max. l/min 38 38 45 50
Superficie max. consigliata per apertura collettore m²   8 10
Dati energetici
Classe di efficienza energetica A+ -> F  C C C C
Consumo energetico in standby/24 h a 65 °C kWh 2,1 2,1 2,4 2,4
Misure
Altezza mm 1710 1710 1880 1988
Largh. senza pannelli isolanti lat. mm    690
Diametro mm 700 700 750 810
Quota ribaltamento mm 1750 1750 1930 2035
Pesi
Peso a pieno kg 445 457 595 730
Peso a vuoto kg 142 184 189 222

GARANZIAGARANZIA
AMBIENTE E RICICLAGGIOAMBIENTE E RICICLAGGIO

Garanzia
Per apparecchi acquistati non in Germania, valgono le condi-
zioni di garanzia delle nostre società tedesche. Nei paesi in cui 
una delle nostre affiliate distribuisce i nostri prodotti, la garan-
zia può essere prestata solo da tale affiliata. Questa garanzia 
può essere prestata solo se l’affiliata ha rilasciato condizioni di 
garanzia proprie. Per quant’altro, non viene prestata alcuna 
garanzia.

Non prestiamo alcuna garanzia per apparecchi acquistati in 
paesi in cui nessuna delle nostre affiliate distribuisce i nostri 
prodotti. Restano invariate eventuali garanzie prestate dall’im-
portatore.

Ambiente e riciclaggio
	f Dopo l’utilizzo smaltire gli apparecchi e i materiali in con-
formità con le disposizioni nazionali.

	f Se sull’apparecchio è riportato il simbolo di un 
cassonetto sbarrato, conferire l’apparecchio ai 
centri di raccolta comunali o ai centri di ritiro del 
commercio per il riutilizzo e il riciclaggio.

Questo documento è stampato su carta riciclabile.
	f Smaltire il documento al termine del ciclo di vita 
dell’apparecchio in conformità con le disposizio-
ni nazionali.

Garanzia
Per apparecchi acquistati non in Germania, valgono le condi-
zioni di garanzia delle nostre società tedesche. Nei paesi in cui 
una delle nostre affiliate distribuisce i nostri prodotti, la garan-
zia può essere prestata solo da tale affiliata. Questa garanzia 
può essere prestata solo se l’affiliata ha rilasciato condizioni di 
garanzia proprie. Per quant’altro, non viene prestata alcuna 
garanzia.

Non prestiamo alcuna garanzia per apparecchi acquistati in 
paesi in cui nessuna delle nostre affiliate distribuisce i nostri 
prodotti. Restano invariate eventuali garanzie prestate dall’im-
portatore.

Ambiente e riciclaggio
	f Dopo l’utilizzo smaltire gli apparecchi e i materiali in con-
formità con le disposizioni nazionali.

	f Se sull’apparecchio è riportato il simbolo di un 
cassonetto sbarrato, conferire l’apparecchio ai 
centri di raccolta comunali o ai centri di ritiro del 
commercio per il riutilizzo e il riciclaggio.

Questo documento è stampato su carta riciclabile.
	f Smaltire il documento al termine del ciclo di vita 
dell’apparecchio in conformità con le disposizio-
ni nazionali.
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ZÁRUKA

ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ A RECYKLACE

OBSLUHA

1.	 Všeobecné pokyny
Kapitola „Obsluha“ je určena uživatelům přístroje a instalačním 
technikům.

Kapitola „Instalace“ je určena instalačním technikům.

	Upozornění
Dříve, než zahájíte provoz, si pozorně přečtěte tento 
návod a pečlivě jej uschovejte.
Případně předejte návod dalšímu uživateli.

1.1	 Bezpečnostní pokyny

1.1.1	 Struktura bezpečnostních pokynů

! 	UVOZUJÍCÍ SLOVO - Druh nebezpečí
Zde jsou uvedeny možné následky nedodržení bezpeč-
nostních pokynů.
	f Zde jsou uvedena opatření k odvrácení nebezpečí.

1.1.2	 Symboly, druh nebezpečí

Symbol Druh nebezpečí
 
 

Úraz 
 

 
 

Úraz elektrickým proudem 
 

 
 

Popálení 
(popálení, opaření) 

1.1.3	 Uvozující slova

UVOZUJÍCÍ 
SLOVO

Význam

NEBEZPEČÍ Pokyny, jejichž nedodržení má za následek vážné nebo 
smrtelné úrazy.

VÝSTRAHA Pokyny, jejichž nedodržení může mít za následek vážné 
nebo smrtelné úrazy.

POZOR Pokyny, jejichž nedodržení může mít za následek středně 
vážné nebo lehké úrazy.

!
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1.2	 Jiné symboly použité v této dokumentaci

	Upozornění
Obecné pokyny jsou označeny symbolem zobrazeným 
vedle.
	f Texty upozornění čtěte pečlivě.

Symbol Význam
 
 

Věcné škody 
(poškození přístroje, následné škody, škody na životním 
prostředí)

 
 

Likvidace přístroje 
 

	f Tento symbol vás vyzývá k určitému jednání. Potřebné úkony 
jsou popsány krok za krokem.

1.3	 Měrné jednotky

	Upozornění
Pokud není uvedeno jinak, jsou všechny rozměry uvedeny 
v milimetrech.

2.	 Bezpečnost

2.1	 Použití v souladu s účelem
Přístroj je určen zvlášť k ohřevu pitné vody pomocí tepelných čer-
padel.

Jiné použití nebo použití nad rámec daného rozsahu je považováno 
za použití v rozporu s účelem. K použití v souladu s účelem patří 
také dodržování tohoto návodu. V případě provedení změn nebo 
přestaveb tohoto přístroje zaniká jakákoliv záruka!

2.2	 Bezpečnostní pokyny

	VÝSTRAHA popálení
Pokud jsou výstupní teploty vyšší než 43 °C hrozí nebez-
pečí opaření.

! 	VÝSTRAHA úraz
Přístroj smí používat děti od 8 let a osoby se sníženými 
fyzickými, senzorickými nebo mentálními schopnostmi 
nebo s nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi pouze 
pod dozorem, nebo poté, co byly poučeny o bezpečném 
použití přístroje jsou si vědomy nebezpečí, která z jeho 
použití plynou. Nenechávejte děti, aby si s přístrojem 
hrály. Čištění a údržbu, kterou má provádět uživatel, 
nesmí provádět samotné děti bez dozoru.

	Upozornění
Přístroj je pod tlakem.
Během ohřevu z pojistného ventilu odkapává přebytečná 
voda. Pokud voda kape i po ukončení ohřevu vody, infor-
mujte příslušného odborníka.

2.3	 Kontrolní symbol
Viz typový štítek na přístroji.

3.	 Popis přístroje
Teplo z topné vody tepelného čerpadla je přenášeno pomocí te-
pelného trubkového vodiče do pitné vody.

Vnitřní ocelový zásobník je opatřen speciální povrchovou úpravou 
„anticor®“, teploměrem a ochrannou anodou. Anoda s ukazatelem 
opotřebení zajišťuje ochranu vnitřní nádoby proti korozi.

SBB 401 WP SOL | SBB 501 WP SOL

Přístroje jsou navíc vybaveny druhým tepelným vodičem k solá-
rnímu ohřevu vody.

!
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4.	 Čištění, péče a údržba
	f Pravidelně nechejte instalatéra provést kontrolu funkce bez-
pečnostní skupiny a elektrické bezpečnosti instalovaného 
příslušenství přístroje.
	f Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky nebo prostředky s 
obsahem rozpouštědla! K ošetřování a údržbě přístroje stačí 
vlhká textilie.

4.1	 Informace o opotřebování ochranné anody

! 	Věcné škody
Pokud se informace o opotřebování změní z bílé barvy 
na červenou, požádejte odborného technika o kontrolu 
a případně výměnu ochranné anody.

26
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00
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2 31

1	 Informace o opotřebování ochranné anody
2	 bílá = anoda je v pořádku
3	 červená = nezbytná kontrola odborným technikem

4.2	 Vodní kámen
	f Téměř v jakékoliv vodě se při vyšších teplotách odlučuje váp-
ník. Ten se v přístroji usazuje a ovlivňuje funkci a životnost 
přístroje. Pokud je instalována elektrická topná příruba, 
musíte topné těleso čas od času odvápnit. Odborný technik, 
který zná kvalitu místní vody, stanoví termín další údržby.
	f Kontrolujte pravidelně armatury. Vodní kámen na výtocích z 
armatur odstraníte běžnými prostředky k odstranění vodního 
kamene.

5.	 Odstranění problémů
Kontaktujte servis nebo specializovaného technika.

K získání lepší a rychlejší pomoci si připravte číslo (č. 000000-
0000-000000), které je uvedeno na typovém štítku:

Made in Germany

000000-0000-000000-0000
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6.	 Bezpečnost
Instalaci, uvedení do provozu, údržbu a opravy přístroje smí pro-
vádět pouze odborník.

6.1	 Všeobecné bezpečnostní pokyny
Řádnou funkci a spolehlivý provoz můžeme zaručit pouze v pří-
padě použití originálních náhradních dílů, určených pro tento 
přístroj.

6.2	 Předpisy, normy a ustanovení

	Upozornění
Dodržujte všechny národní a místní předpisy a ustano-
vení.

6.3	 Vodovodní instalace

6.3.1	 Rozvod studené vody

Dovolenými materiály potrubních systémů jsou měď, ocel nebo 
plast.

Je nezbytné použití pojistného ventilu.

6.3.2	 Rozvod teplé vody

Dovolenými materiály potrubních systémů jsou měď, nerezová 
ocel nebo plast.

! 	Věcné škody
V případě použití plastových potrubních systémů a sou-
časné instalaci elektrické topné příruby dodržujte ma-
ximální dovolenou teplotu a maximální dovolený tlak, 
uvedené v kapitole „Technické údaje / Tabulka s údaji“.

Přístroj je třeba provozovat v kombinaci s tlakovými armaturami! 

7.	 Popis přístroje

7.1	 Rozsah dodávky
Spolu s přístrojem dodáváme:
	- Trubku pro přítok studené vody s plochým těsněním
	- Nalepovací rozety na přívodní rozvody
	- Patky
	- Upevňovací pásky s upínací sponou
	- Teploměr (při dodání na výtoku teplé vody)
	- Přechodová tvarovka s plochým těsněním k připojení cirku-

lačního potrubí

7.2	 Příslušenství
V závislosti na klidovém tlaku jsou k dostání bezpečnostní skupiny 
a tlakové redukční ventily. Tyto bezpečnostní skupiny s ověřeným 
konstrukčním vzorem chrání přístroj před nedovoleným překro-
čením tlaku.

Pokud není možná instalace tyčové anody shora, instalujte signa-
lizační článkovou anodu.

Formou zvláštního příslušenství dodáváme elektrické topné pří-
ruby.

8.	 Příprava

8.1	 Místo montáže
Přístroj namontujte vždy v prostorách, ve kterých nedochází k po-
klesu teploty pod bod mrazu, v blízkosti odběrného místa.

26
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	f Pomocí výškově nastavitelných patek můžete vyrovnat nerov-
nosti podlahy.

Minimální vzdálenosti
≥5
00

≥3
00

≥300≥800

≥1
00
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	f Dodržujte minimální vzdálenosti.
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Montáž

8.2	 Přeprava

! 	Věcné škody
Při přepravě do místa instalace doporučujeme demon-
tovat obložení zásobníku, aby nedošlo k jeho znečištění 
nebo poškození.

SBB 501 WP SOL
	f Pokud jsou transportní trasy úzké, můžete demontovat oba 
boční tepelně izolační segmenty. Přitom musíte odstranit ob-
ložení zásobníku.

26
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	f K montáži tepelně izolačních segmentů po přemístění pří-
stroje použijte upevňovací pásky.
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1	 Boční tepelně izolační segment
	f Pamatujte, že spony musejí být umístěny ve spáře mezi boč-
ním tepelně izolačním segmentem a tepelnou izolací nádoby.

9.	 Montáž

9.1	 Demontáž a montáž obložení zásobníku

	Upozornění
Dříve, než namontujete cirkulační rozvody nebo rozvody 
tepelného vodiče, otevřete nebo odstraňte obložení zá-
sobníku.
Před instalací elektrické topné příruby namontujte oblo-
žení zásobníku.
Kryt podstavce namontujte po provedení kontroly těs-
nosti.

9.2	 Kontrola signalizační anody

! 	Věcné škody
Přístroj nesmíte používat s poškozeným ukazatelem opo-
třebení nebo bez něj, v opačném případě po opotřebení 
anody začne unikat voda.

9.3	 Instalace topení
	f Před připojením rozvodů topné vody musíte propláchnout 
tepelný vodič vodou.

SBB 401 WP SOL nebo SBB 501 WP SOL bez solární instalace
	f Oba tepelné výměníky můžete propojit na přípojkách „tep.
čerp.topení vratný tok“ a na „solar vst.strana“ (viz kapitola 
„Technické údaje/Rozměry a přípojky).

9.3.1	 Kvalita vody v solárním okruhu

Směs glykolu a vody je povolená pro výměník tepla v solárním 
okruhu až do obsahu 60 %, pokud jsou v celé instalaci použity 
kovy odolné proti odzinkování, těsnění odolná proti glykolu a pro 
glykol vhodné membránové tlakové expanzní nádoby.

9.3.2	 Difuze kyslíku

! 	Věcné škody
Nepoužívejte otevřená topná zařízení a podlahová topení 
s plastovými trubkami, neutěsněná proti difuzím kyslíku.

U podlahového topení s plastovými rozvody, neutěsněného proti 
difuzím kyslíku, se může při difúzi kyslíku objevit na ocelových 
částech topného zařízení koroze (např. na výměníku tepla zásob-
níku teplé vody, na akumulačních zásobnících, ocelových topných 
tělesech nebo ocelových rozvodech).

! 	Věcné škody
Zbytky koroze (např. usazeniny rzi) se mohou usazovat 
v komponentech topného zařízení, zúžit průřezy a způ-
sobit tak ztráty výkonu nebo způsobit vypnutí z důvodu 
poruchy.
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9.4	 Namontujte vodovodní přípojku a bezpečnostní 
skupinu

	Upozornění
Veškeré vodovodní přípojky a instalace provádějte podle 
předpisů.

	f Přívod řádně propláchněte.
	f Namontujte cirkulační potrubí k přípojce „Cirkulace“ (viz ka-
pitola „Technické údaje / Rozměry a přípojky“). Našroubujte 
přiloženou přechodovou tvarovku s plochým těsněním a 
s prodlužovacím prvkem.
	f Namontujte odtok teplé vody a přítok studené vody s bezpeč-
nostní skupinou. Nezapomeňte, že v závislosti na klidovém 
tlaku budete případně navíc potřebovat také tlakový redukční 
ventil.
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1	 Přívod studené vody
2	 Trubka přívodu stud. vody
	f Připojte přípojku studené vody přímo nebo namontujte mezi 
patky připojovací trubku.
	f V případě použitého šroubení přidržujte prvek šroubení klí-
čem (velikost 36).
	f Zkontrolujte stabilitu připojovací trubky a podle potřeby ji 
ještě upevněte.
	f Odtok dimenzujte tak, aby v případě zcela otevřeného pojist-
ného ventilu mohla voda plynule odtékat. Vypouštěcí otvor 
pojistného ventilu musí zůstat směrem k atmosféře otevřený.
	f Namontujte odtok bezpečnostní skupiny s plynulým sklonem.
	f Dbejte pokynů v návodu k instalaci bezpečnostní skupiny.

9.5	 Montáž teploměru a snímače teplé vody
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1	 Teploměr
	f Zaveďte teploměr až na doraz a upravte jeho polohu.
	f Snímač teplé vody zasuňte do horní jímky na snímač „Čidlo 
tep.čerp.tep.voda“ (doporučená poloha úspory energie). Pro 
vyšší komfort teplé vody můžete snímač teplé vody alterna-
tivně zasunout do dolní jímky na snímač „Čidlo tep.čerp.tep.
voda vol.“ (zvýšená spotřeba energie).

10.	 Uvedení do provozu
	f Následně zařazené odběrné místo otevřete po dobu, dokud 
nebude zařízení plné a rozvodná síť odvzdušněná.
	f Po napuštění systému tepelného čerpadla proveďte odvzduš-
nění tepelného výměníku.
	f Případně proveďte montáž a kontrolu příslušenství.
	f Zkontrolujte funkci pojistného ventilu.
	f Zkontrolujte správnost indikace teploty teplé vody na regulá-
toru tepelného čerpadla.

10.1	 Předání přístroje
	f Vysvětlete uživateli funkci přístroje a seznamte ho se způso-
bem jeho užívání.
	f Upozorněte uživatele na možná rizika, především na nebez-
pečí opaření.
	f Předejte tento návod.

11.	 Uvedení mimo provoz
	f Odpojte případně přístroj od elektrické sítě pojistkami v do-
movní instalaci.
	f Vypusťte přístroj. Viz kapitola „Údržba / Vyprázdnění 
přístroje“.

12.	 Odstraňování poruch

12.1	 Tabulka poruch
Závada Příčina Odstranění
Pojistný ventil kape při 
vypnutém topení.

Sedlo ventilu je znečiš-
těné.

Vyčistěte sedlo ventilu. 
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13.	 Údržba

	VÝSTRAHA elektrický proud
Veškerá elektrická zapojení a instalace provádějte podle 
předpisů.

Pokud musíte přístroj vyprázdnit, prostudujte si kapitolu „Vyprázd-
nění přístroje“.

13.1	 Kontrola pojistného ventilu
	f Ventil bezpečnostní skupiny plynule uvolňujte, dokud voda 
nevytéká plným proudem.

13.2	 Vyprázdnění přístroje

	VÝSTRAHA popálení
Při vypouštění může vytékat horká voda.

Pokud je nutné vyprázdnit zásobník z důvodu údržby nebo při 
nebezpečí zamrznutí z důvodu ochrany kompletní instalace, po-
stupujte takto:
	f Uzavřete ventil na přívodu studené vody. 
	f Otevřete teplovodní ventily všech odběrných míst.
	f Vypusťte obsah přístroje vypouštěcím ventilem bezpečnostní 
skupiny.

13.3	 Výměna ochranné anody
	f Vyměňte ochrannou anodu, je-li opotřebovaná. Pamatujte 
přitom na dobré spojení mezi anodou a zásobníkem (maxi-
mální přechodový odpor 0,3 Ω).

13.4	 Vyčištění a odvápnění přístroje
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1	 Odtlačovací závit
	f K uvolnění přírubové desky od hrdla příruby použijte odtla-
čovací závit.

Utahovací moment šroubů příruby viz kapitola „Technické údaje 
/ Rozměry a přípojky“.
	f Nepoužívejte odvápňovací čerpadlo.
	f Nečistěte prostředkem k odstranění vodního kamene povrch 
přístroje a signální anodu.

14.	 Technické údaje

14.1	 Rozměry a přípojky

SBB 301 WP
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SBB 302 WP

i18

c06

c01 c03

c10

i01

i07

h43
h05

h06

d08

d07

D
00

00
01

73
79

  SBB 301 WP SBB 302 WP
c01	 Prítok studené vody Vnější závit  G 1 A G 1 A
c03	 Trubka prítoku stud. vody Vnější závit  G 1 A G 1 A
 Utahovací moment Nm 100 100
c06	 Výtok teplé vody Vnější závit  G 1 A G 1 A
c10	 Cirkulace Vnější závit  G 1/2 A G 1/2 A
d07	 Tep.cerp.topení vstup.strana Vnitřní závit  G 1 1/2 G 1 1/2
d08	 Tep.cerp.topení vratný tok Vnitřní závit  G 1 1/2 G 1 1/2
h05	 Čidlo tep.čerp.tep.voda průměr mm 9,5 9,5
h06	 Čidlo tep.čerp.tep.voda vol. průměr mm 9,5 9,5
h43	 Teplomer průměr mm 9,5 9,5
i01	 Príruba průměr mm 210 210
 Průměr roztečné kružnice mm 180 180
 Šrouby  M 12 M 12
 Utahovací moment Nm 55 55
i07	 Elektrické nouzové/prídavné topení Vnitřní závit  G 1 1/2 G 1 1/2
i18	 Ochranná anoda Vnitřní závit  G 1 1/4 G 1 1/4
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SBB 401 WP SOL
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  SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
a23	 Přístroj Šírka bez bocních tep. izol. segmentu mm  690
c01	 Prítok studené vody Vnější závit  G 1 A G 1 A
c03	 Trubka prítoku stud. vody Vnější závit  G 1 A G 1 A
 Utahovací moment Nm 100 100
c06	 Výtok teplé vody Vnější závit  G 1 A G 1 A
c10	 Cirkulace Vnější závit  G 1/2 A G 1/2 A
d07	 Tep.cerp.topení vstup.strana Vnitřní závit  G 1 1/2 G 1 1/2
d08	 Tep.cerp.topení vratný tok Vnitřní závit  G 1 1/2 G 1 1/2
d25	 Solar vst.strana Vnitřní závit  G 1 1/2 G 1 1/2
d26	 Solar.vratný tok Vnitřní závit  G 1 1/2 G 1 1/2
h05	 Čidlo tep.čerp.tep.voda průměr mm 9,5 9,5
h06	 Čidlo tep.čerp.tep.voda vol. průměr mm 9,5 9,5
h28	 Cidlo solární zásobník průměr mm 9,5 9,5
h43	 Teplomer průměr mm 9,5 9,5
i01	 Príruba průměr mm 210 210
 Průměr roztečné kružnice mm 180 180
 Šrouby  M 12 M 12
 Utahovací moment Nm 55 55
i07	 Elektrické nouzové/prídavné topení Vnitřní závit  G 1 1/2 G 1 1/2
i18	 Ochranná anoda Vnitřní závit  G 1 1/4 G 1 1/4

273251-48323-0141_SBB_301-501_WP_SOL_de_en_fr_nl_it_cs_hu.indb   66273251-48323-0141_SBB_301-501_WP_SOL_de_en_fr_nl_it_cs_hu.indb   66 16.04.2026   10:23:0516.04.2026   10:23:05



ČE
SK

Y

www.stiebel-eltron.com� SBB 301-501 WP SOL | 67

INSTALACE� 
Technické údaje

SBB 501 WP SOL
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14.2	 Údaje ke spotřebě energie

List technických údajů k výrobku: Zásobník teplé vody v souladu s nařízením (EU) č. 812/2013
  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Výrobce  STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON
Identifikační značka modelu dodavatele  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
Třída energetické účinnosti A+ -> F  C C C C
Statická ztráta S W 88,00 88,00 100,00 100,00
Užitný objem V l 321 319 429 536

14.3	 Technické údaje

  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Údaje o hydraulickém systému
Jmenovitý objem l 301 290 395 495
Objem - výměník nahoře l 20 28,4 25,2 31,7
Objem - výměník dole l   9,2 9,2
Plocha - výměník nahoře m² 3,2 4,8 4,0 5,0
Plocha - výměník dole m²   1,4 1,4
Tlakové ztráty při 1,0 m³/h - tepelný výměník nahoře hPa 37 56 47 58
Tlakové ztráty při 1,0 m³/h - tepelný výměník dole hPa   17 17
Množství smíšené vody 40 °C (15 °C/60 °C) l 529 514 681 857
Meze použitelnosti
Max. dovolený tlak MPa 1 1 1 1
Zkušební tlak MPa 1,5 1,5 1,5 1,5
Maximální dovolená teplota °C 95 95 95 95
Max. průtok l/min 38 38 45 50
Max. doporučená aperturní plocha kolektoru m²   8 10
Energetické údaje
Třída energetické účinnosti A+ -> F  C C C C
Tepelná ztráta / 24 hod. při 65 °C kWh 2,1 2,1 2,4 2,4
Rozměry
Výška mm 1710 1710 1880 1988
Šířka bez bočních tep. izol. segmentů mm    690
Průměr mm 700 700 750 810
Transportní výška mm 1750 1750 1930 2035
Hmotnosti
Hmotnost při naplnění kg 445 457 595 730
Vlastní hmotnost kg 142 184 189 222

ZÁRUKAZÁRUKA
ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ A RECYKLACEŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ A RECYKLACE

Záruka
Pro přístroje nabyté mimo území Německa neplatí záruční 
podmínky poskytované našimi firmami v Německu. V zemích, 
ve kterých některá z našich dceřiných společností distribuuje 
naše výrobky, poskytuje záruku jenom tato dceřiná společnost. 
Takovou záruku lze poskytnout pouze tehdy, pokud dceřiná 
společnost vydala vlastní záruční podmínky. Jinak nelze záruku 
poskytnout.

Na přístroje zakoupené v zemích, ve kterých nejsou naše vý-
robky distribuovány žádnou z dceřiných společností, nepo-
skytujeme žádnou záruku. Případné záruky závazně přislíbené 
dovozcem zůstávají proto nedotčené.

Životní prostředí a recyklace
	f Přístroje a materiály zlikvidujte po použití v souladu s plat-
nými národními předpisy.

	f Je-li na přístroji vyobrazen symbol přeškrtnuté 
popelnice, odevzdejte přístroj na obecní sběrná 
místa nebo místa zpětného odběru k opětovné-
mu použití a recyklaci.

Tento dokument je vyroben z recyklovatelného 
papíru.
	f Dokument zlikvidujte po skončení životního 
cyklu přístroje podle národních předpisů.

Záruka
Pro přístroje nabyté mimo území Německa neplatí záruční 
podmínky poskytované našimi firmami v Německu. V zemích, 
ve kterých některá z našich dceřiných společností distribuuje 
naše výrobky, poskytuje záruku jenom tato dceřiná společnost. 
Takovou záruku lze poskytnout pouze tehdy, pokud dceřiná 
společnost vydala vlastní záruční podmínky. Jinak nelze záruku 
poskytnout.

Na přístroje zakoupené v zemích, ve kterých nejsou naše vý-
robky distribuovány žádnou z dceřiných společností, nepo-
skytujeme žádnou záruku. Případné záruky závazně přislíbené 
dovozcem zůstávají proto nedotčené.

Životní prostředí a recyklace
	f Přístroje a materiály zlikvidujte po použití v souladu s plat-
nými národními předpisy.

	f Je-li na přístroji vyobrazen symbol přeškrtnuté 
popelnice, odevzdejte přístroj na obecní sběrná 
místa nebo místa zpětného odběru k opětovné-
mu použití a recyklaci.

Tento dokument je vyroben z recyklovatelného 
papíru.
	f Dokument zlikvidujte po skončení životního 
cyklu přístroje podle národních předpisů.
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GARANCIA

KÖRNYEZETVÉDELEM ÉS ÚJRAHASZNOSÍTÁS

KEZELÉS

1.	 Általános tudnivalók
A „Kezelés“ c. fejezet a felhasználók és a szakemberek részére 
készült.

A „Telepítés“ c. fejezet a szakemberek részére készült.

	Tudnivaló
Használat előtt figyelmesen olvassa el ezt az útmutatót, 
és őrizze meg.
Ha a készüléket továbbadja, az útmutatót is adja át a 
következő felhasználónak.

1.1	 Biztonsági tudnivalók

1.1.1	 A biztonsági tudnivalók felépítése

! 	JELZŐSZÓ A veszély jellege
Itt a biztonsági tudnivalók figyelmen kívül hagyásából 
adódó lehetséges következmények találhatók.
	f Itt a veszély elhárításához szükséges intézkedések 
találhatók.

1.1.2	 Szimbólumok, a veszély jellege

Szimbólum A veszély jellege
 
 

Sérülés 
 

 
 

Áramütés 
 

 
 

Égési sérülés 
(égési sérülés, forrázás) 

1.1.3	 Jelzőszavak

JELZŐSZÓ Jelentése
VESZÉLY Olyan tudnivalók, amelyek figyelmen kívül hagyása sérü-

léshez vagy halálhoz vezet.
FIGYELMEZTETÉS Olyan tudnivalók, amelyek figyelmen kívül hagyása sérü-

léshez vagy halálhoz vezethet.
VIGYÁZAT Olyan tudnivalók, amelyek figyelmen kívül hagyása köze-

pesen súlyos vagy könnyű sérülésekhez vezethet.

!

KEZELÉS ÉS TELEPÍTÉS
Álló melegvíztároló
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1.2	 A dokumentumban használt egyéb jelölések

	Tudnivaló
Az általános tudnivalókat a mellettük lévő szimbólumok 
jelölik.
	f Gondosan olvassa el ezt a fejezetet.

Szimbólum Jelentése
 
 

Anyagi kár 
(A készülék sérülése, következményként fellépő kár, kör-
nyezeti kár)

 
 

A készülék ártalmatlanítása 
 

	f Ez a szimbólum teendőkre utal. A szükséges műveleteket lé-
pésről lépésre ismertetjük.

1.3	 Mértékegységek

	Tudnivaló
Egyéb megadás hiányában a méretek mm-ben értendők.

2.	 Biztonság

2.1	 Rendeltetésszerű használat
A készülék különösen ivóvíz hőszivattyúkkal történő felmelegíté-
sére alkalmas.

Más jellegű vagy ettől eltérő felhasználás nem minősül rendelte-
tésszerűnek. A rendeltetésszerű használatba a jelen útmutatóban 
foglaltak betartása is beleértendő. A készülék módosítása vagy 
átépítése esetén mindennemű garanciális igény érvényét veszti!

2.2	 Biztonsági tudnivalók

	FIGYELMEZTETÉS Égési sérülés
43 °C-nál magasabb kiömlési hőmérséklet esetén fennáll 
a leforrázás veszélye.

! 	FIGYELMEZTETÉS Sérülés
Ezt a készüléket a 8 éves kort betöltött gyermekek, va-
lamint testileg, érzékszervileg vagy szellemileg korláto-
zott, nem hozzáértő és a terméket nem ismerő személyek 
csak megfelelő felügyelet mellett, vagy a készülék biz-
tonságos használatával kapcsolatos alapvető utasítások 
és a kapcsolódó veszélyek ismeretében használhatják. 
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. Gyermekek 
tisztítást és felhasználói karbantartást felügyelet nélkül 
nem végezhetnek.

	Tudnivaló
A készülék nyomás alatt áll.
Felfűtés alatt a tágulási víz csepeg a biztonsági szelepből. 
Ha felfűtés után továbbra is csepeg a víz, tájékoztassa a 
szakemberét.

2.3	 Tanúsítvány
Lásd a készülék típustábláját.

3.	 A készülék leírása
A hőszivattyú fűtővizének hőjét sima csöves hőcserélő adja át az 
ivóvíznek.

A belső acéltartály közvetlen zománcozású speciális „anticor®“ 
réteggel, hőmérővel és jelzőanóddal van felszerelve. Az elhaszná-
lódás-jelzővel rendelkező anód védi a belső tartályt a korróziótól.

SBB 401 WP SOL | SBB 501 WP SOL

A készülékek továbbá fel vannak szerelve második hőcserélővel a 
melegvíz szolár rendszerrel történő melegítéséhez.

!
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4.	 Tisztítás, ápolás és karbantartás
	f A biztonsági szerelvény működését és a beépített tartozékok 
elektromos biztonságát rendszeresen meg kell vizsgáltatni 
szakemberrel.
	f Habzó vagy maró hatású tisztítószerek használata tilos! A ké-
szülék ápolása és tisztítása egy nedves kendővel elvégezhető.

4.1	 A védőanód elhasználódás-jelzője

! 	Anyagi kár
Amint az elhasználódás-jelző színe fehérről pirosra vál-
tozik, szakemberrel ellenőriztesse a jelzőanódot és adott 
esetben cseréltesse ki.
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1	 A védőanód elhasználódás-jelzője
2	 fehér = anód rendben
3	 piros = szakember általi ellenőrzés szükséges

4.2	 Vízkőlerakódás
	f Magas hőmérsékleten majdnem minden vízből válik ki vízkő, 
mely a készülékben lerakódva befolyásolja annak működését 
és élettartamát. Amennyiben elektromos fűtőkarima van 
beépítve a készülékbe, úgy a fűtőtestről időnként el kell távo-
lítani a vízkövet. A helyi vízminőséget jól ismerő szakember 
meg tudja mondani a következő karbantartás időpontját.
	f Rendszeresen ellenőrizze a csaptelepeket. A csaptelep-kifo-
lyócsöveken kicsapódott vízkő boltban kapható vízkőoldóval 
eltávolítható.

5.	 Hibaelhárítás
Hívjon szakszerelőt.

A jobb és gyorsabb segítség érdekében adja meg a típustáblán 
látható gyári számot (000000-0000-000000).

Made in Germany

000000-0000-000000-0000
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TELEPÍTÉS� 
Biztonság

TELEPÍTÉS

6.	 Biztonság
A készülék telepítését, üzembe helyezését, illetve karbantartását 
és javítását csak szakember végezheti.

6.1	 Általános biztonsági tudnivalók
A kifogástalan működést és üzembiztonságot csak abban az eset-
ben garantáljuk, ha a készülékhez ajánlott cserealkatrészeket 
használják.

6.2	 Előírások, szabványok és rendelkezések

	Tudnivaló
Tartson be minden nemzeti és helyi előírást, illetve ren-
deletet.

6.3	 Vízszerelés

6.3.1	 Hidegvíz-vezeték

Vízvezetékként acél- vagy rézcsövek, illetve műanyag csőrendsze-
rek használatát engedélyezzük.

A biztonsági szelep mindenképpen szükséges.

6.3.2	 Melegvíz vezeték

Vízvezetékként réz- és nemesacélcsövek vagy műanyag csőrend-
szerek használatát engedélyezzük.

! 	Anyagi kár
Műanyag csőrendszer és beépített elektromos fűtőkarima 
egyidejű használata esetén vegye figyelembe a „Műszaki 
adatok / Adattábla“ c. fejezetben feltüntetett maximális 
megengedett hőmérséklet/maximális megengedett nyo-
más értékét.

A készüléket csak nyomásálló csaptelepekkel szabad üzemeltetni! 

7.	 A készülék leírása

7.1	 Szállítási terjedelem
A készülékkel szállított tartozékok:
	- Hidegvíz-bekötőcső lapos tömítéssel
	- Felragasztható fedőgyűrűk bekötővezetékekhez
	- Állítható lábak
	- Záróelemes rögzítőszalagok
	- Hőmérő (szállítási állapotban a melegvíz kiömlő csövében)
	- Adapter lapos tömítéssel cirkulációsvezeték bekötéséhez

7.2	 Rendelhető tartozékok
A készülékhez beszerezhetők a nyugalmi állapotban mért nyo-
máshoz méretezett biztonsági szerelvények és nyomáscsökkentő 
szelepek. Ezek a típusvizsgálaton átesett biztonsági szerelvények 
megvédik a készüléket a megengedhetetlen túlnyomással szem-
ben.

Ha a rúdanódot felülről nem lehet beszerelni, akkor szereljen be 
több tagból álló jelanódot.

Tartozékként kapható elektromos fűtőkarima.

8.	 Előkészületek

8.1	 Telepítés helye
A készülékeket mindig fagymentes helyiségben és az elvételi hely 
közelében kell felszerelni.
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	f Az állítható lábakkal kiegyenlíthetők a padló 
egyenetlenségei.

Minimális távolságok

≥5
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≥3
00

≥300≥800

≥1
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	f Tartsa be a minimális távolságokat.
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TELEPÍTÉS� 
Szerelés

8.2	 Szállítás

! 	Anyagi kár
Azt javasoljuk, hogy a felállítás helyére való szállításhoz 
szerelje le a tárolótartály köpenyét, hogy az ne koszolód-
jon és ne sérüljön meg.

SBB 501 WP SOL
	f Szűk szállítási útvonalak esetén a két oldalsó hőszige-
telő-elem leszerelhető. Ehhez el kell távolítani a tároló 
burkolatát.
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	f A hőszigetelő-elemek szállítás utáni visszaszereléséhez hasz-
nálja a rögzítőszalagokat.
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1	 oldalsó hőszigetelő-elem
	f Ügyeljen arra, hogy a lezárások egy oldalsó hőszigetelő-elem 
és a tartály hőszigetelése közti hézagban legyenek.

9.	 Szerelés

9.1	 A tárolótartály köpenyének leszerelése/ 
felszerelése

	Tudnivaló
A cirkulációs- vagy hőcserélő-vezetékek felszerelése előtt 
nyissa ki, vagy vegye le a tárolótartály köpenyét.
Elektromos fűtőkarima beépítését megelőzően szerelje 
fel a tároló burkolatát.
A szivárgás-ellenőrzés után szerelje fel a talapzat előlap-
ját.

9.2	 A jelzőanód ellenőrzése

! 	Anyagi kár
A készüléket nem szabad elhasználódás-jelző nélkül vagy 
károsodott elhasználódás-jelzővel üzemeltetni, mert kü-
lönben az anód elhasználódását követően abból víz fog 
kilépni.

9.3	 A fűtési rendszer telepítése
	f A fűtővízvezetékek csatlakoztatását megelőzően a hőcserélő-
ket vízzel át kell öblíteni.

SBB 401 WP SOL | SBB 501 WP SOL szolár rendszer telepítése 
nélkül
	f Mindkét hőcserélő összekapcsolható a „HSZ fűtés visszatérő“ 
és a „Szolár előremenő“ csatlakozókkal (lásd a „Műszaki 
adatok / Méretek és csatlakozók“) c. fejezetet.

9.3.1	 Szolárköri vízminőség

A glikol–víz keverékek szolárköri hőcserélőben való használata 
60% koncentrációig engedélyezett, feltéve, hogy a teljes rendszer-
ben csak horganykiválásnak ellenálló fémek, glikolnak ellenálló 
tömítések és glikolhoz való membrános tágulási tartályok hasz-
nálatosak.

9.3.2	 Oxigéndiffúzió

! 	Anyagi kár
Kerülje a nyílt fűtési rendszerek és az oxigéndiffúzió elle-
ni védelemmel nem ellátott műanyag csöves padlófűtési 
rendszerek használatát.

Nyílt fűtési rendszerek vagy oxigéndiffúzió elleni védelemmel nem 
ellátott műanyag csöves padlófűtési rendszerek esetében a beszi-
várgó oxigén a fűtőrendszer acélelemeinek a korrózióját okozhatja 
(pl. a melegvíztároló hőcserélőjében, a puffertárolóban, az acél-
radiátorokban vagy az acélcsövekben).

! 	Anyagi kár
A korróziós termékek (pl. rozsdaiszap) lerakódhatnak 
a fűtőrendszerben, és a keresztmetszet-csökkenésnek, 
dugulásnak köszönhetően teljesítménycsökkenést vagy 
üzemzavari lekapcsolást okozhatnak.

273251-48323-0141_SBB_301-501_WP_SOL_de_en_fr_nl_it_cs_hu.indb   73273251-48323-0141_SBB_301-501_WP_SOL_de_en_fr_nl_it_cs_hu.indb   73 16.04.2026   10:23:3116.04.2026   10:23:31



74 | SBB 301-501 WP SOL� www.stiebel-eltron.com

TELEPÍTÉS� 
Üzembe helyezés

9.4	 A vízcsatlakozó és a biztonsági szerelvény 
felszerelése

	Tudnivaló
Minden vízbekötési és szerelési munkát az előírásoknak 
megfelelően kell elvégezni.

	f Alaposan öblítse át a vezetéket.
	f A cirkulációsvezetéket a „Cirkuláció“ csatlakozóhoz kell 
bekötni (lásd a „Műszaki adatok / Méretek és csatlakozók“ 
fejezetet. Csavarja fel a készletben található adaptert a lapos 
tömítéssel és egy hosszabbítóval.
	f Szerelje fel a melegvíz-kimenővezetéket és a hidegvíz beme-
nő-vezetéket a biztonsági szerelvénnyel. Ennek során vegye 
figyelembe, hogy – a nyugalmi állapotban mért nyomástól 
függően – adott esetben szükség lehet további nyomáscsök-
kentő szelepre.
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1	 Hidegvíz-csatlakozó
2	 Hidegvíz bevezető cső
	f Közvetlenül csatlakoztassa a hidegvíz-csatlakozót vagy sze-
relje fel a csatlakozócsövet a talpak között.
	f A csavarozáskor tartson ellen (36-os kulcsnyílású) 
csavarkulccsal.
	f Ellenőrizze a csatlakozócső rögzítésének erősségét és adott 
esetben kiegészítőleg rögzítse azt.
	f A lefolyócsövet úgy kell méretezni, hogy teljesen nyitott biz-
tonsági szelep esetén a víz akadálytalanul elfolyhasson. A 
biztonsági szelep lefúvató nyílásának a légkör felé nyitva kell 
maradnia.
	f A biztonsági szerelvény lefúvató vezetékét állandó lefelé irá-
nyuló dőléssel kell felszerelni.
	f Vegye figyelembe a biztonsági szerelvény telepítési útmuta-
tójában közölt megjegyzéseket.

9.5	 A hőmérő és a melegvíz-érzékelő felszerelése
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1	 Hőmérő
	f Ütközésig dugja be a hőmérőt és igazítsa ki azt.
	f A melegvíz-érzékelőt helyezze be a „Hőszivattyúi meleg-
víz-érzékelő” felső érzékelőhüvelybe (javasolt energiataka-
rékossági pozíció). A nagyobb melegvíz-komfort érdekében 
a melegvíz-érzékelő az „Optimális hőszivattyúi melegvíz-ér-
zékelő” alsó érzékelőhüvelyben is elhelyezhető (magasabb 
energiaszükséglet).

10.	 Üzembe helyezés
	f Nyisson ki egy elvételi helyet, addig, amíg a készülék meg 
nem telik és a levegő teljesen nem távozik a vízhálózatból.
	f A hőszivattyú-rendszer feltöltését követően légtelenítse a 
hőcserélőt.
	f Szerelje fel és adott esetben ellenőrizze a tartozékokat.
	f Ellenőrizze a biztonsági szelep működőképességét.
	f A hőszivattyú szabályozóján ellenőrizze, hogy megfelelő-e a 
HMV hőmérséklet kijelzése.

10.1	 A készülék átadása
	f Magyarázza el a felhasználónak a készülék működését, és 
mutassa be neki annak használatát.
	f Figyelmeztesse a felhasználót a lehetséges veszélyekre, külö-
nösen a leforrázás veszélyére.
	f Adja át ezt az útmutatót.

11.	 Üzemen kívül helyezés
	f Adott esetben válassza le a készüléket hálózatról a házi veze-
ték biztosítékával.
	f Ürítse le a készüléket. Lásd a „Karbantartás / A készülék le-
ürítése“ c. fejezetet.

12.	 Hibaelhárítás

12.1	 Üzemzavar-elhárítási táblázat
Üzemzavar Ok Elhárítás
A biztonsági szelep cse-
peg a fűtés kikapcsolt 
állapotában.

A szelepülék szennye-
ződött. 

Tisztítsa meg a szelepü-
léket. 
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13.	 Karbantartás

	FIGYELMEZTETÉS Áramütés
Minden elektromos bekötési és szerelési munkát a vonat-
kozó előírásoknak megfelelően kell végezni.

Ha a készüléket le kell üríteni, akkor vegye figyelembe az „A ké-
szülék leürítése“ c. fejezetben leírtakat.

13.1	 A biztonsági szelep ellenőrzése.
	f Rendszeresen végezze el a biztonsági szerelvényen található 
biztonsági szelep légtelenítését; szabályos működés esetén 
abból a víznek teljes sugárban kell folynia.

13.2	 A készülék leürítése

	FIGYELMEZTETÉS Égési sérülés
Leürítéskor a készülékből forró víz léphet ki.

Ha a tárolót karbantartási munkákhoz, illetve fagyveszély esetén 
a teljes berendezést le kell üríteni, akkor a következők szerint kell 
eljárni:
	f Zárja el a hidegvíz elzárószelepét. 
	f Nyissa ki minden vízelvételi helyen a melegvizes csapokat.
	f A készülék ürítését a biztonsági szerelvények ürítőszelepén 
keresztül végezze.

13.3	 A jelzőanód cseréje
	f Cserélje ki az elhasználódott jelzőanódot. Ügyeljen a megfe-
lelő kapcsolatra az anód és a tartály között (maximális érint-
kezési ellenállás: 0,3 Ω).

13.4	 A készülék tisztítása és vízkőmentesítése

26
_0

3_
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_0
84
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1

1

1	 Lenyomó csavarmenet
	f A lenyomó csavarmenet segítségével a karimalap leválaszt-
ható a csatlakozókarimáról.

A karimacsavarok meghúzási nyomatékait lásd a „Műszaki ada-
tok / Méretek és csatlakozók“ c. fejezetet.
	f Ne használjon semmiféle vízkőmentesítő szivattyút.
	f A tartály felületét és a jelzőanódot nem szabad vízkőoldóval 
lekezelni.

14.	 Műszaki adatok

14.1	 Méretek és csatlakozók
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SBB 302 WP
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   SBB 301 WP SBB 302 WP
c01	 Hidegvíz-bevezetés Külső menet  G 1 A G 1 A
c03	 Hidegvíz bevezető cső Külső menet  G 1 A G 1 A
 Meghúzási nyomaték Nm 100 100
c06	 Melegvíz-kifolyó Külső menet  G 1 A G 1 A
c10	 HMV cirkuláció Külső menet  G 1/2 A G 1/2 A
d07	 HSZ fűtés előremenő Belső menet  G 1 1/2 G 1 1/2
d08	 HSZ fűtés visszatérő Belső menet  G 1 1/2 G 1 1/2
h05	 HSZ melegvíz érzékelő Átmérő mm 9,5 9,5
h06	 HSZ melegvíz érzékelő opc. Átmérő mm 9,5 9,5
h43	 Hőmérő Átmérő mm 9,5 9,5
i01	 Karima Átmérő mm 210 210
 Lyukkör átmérője mm 180 180
 Csavarok  M 12 M 12
 Meghúzási nyomaték Nm 55 55
i07	 Elektromos vész-/kisegítő fűtés Belső menet  G 1 1/2 G 1 1/2
i18	 Védőanód Belső menet  G 1 1/4 G 1 1/4
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SBB 401 WP SOL
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   SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
a23	 Készülék Szélesség oldalsó hőszigetelő-ele-

mek nélkül
mm   690 

c01	 Hidegvíz-bevezetés Külső menet  G 1 A G 1 A
c03	 Hidegvíz bevezető cső Külső menet  G 1 A G 1 A
 Meghúzási nyomaték Nm 100 100
c06	 Melegvíz-kifolyó Külső menet  G 1 A G 1 A
c10	 HMV cirkuláció Külső menet  G 1/2 A G 1/2 A
d07	 HSZ fűtés előremenő Belső menet  G 1 1/2 G 1 1/2
d08	 HSZ fűtés visszatérő Belső menet  G 1 1/2 G 1 1/2
d25	 Szolár előremenő Belső menet  G 1 1/2 G 1 1/2
d26	 Szolár visszatérő Belső menet  G 1 1/2 G 1 1/2
h05	 HSZ melegvíz érzékelő Átmérő mm 9,5 9,5
h06	 HSZ melegvíz érzékelő opc. Átmérő mm 9,5 9,5
h28	 Szolár tárolói érzékelő Átmérő mm 9,5 9,5
h43	 Hőmérő Átmérő mm 9,5 9,5
i01	 Karima Átmérő mm 210 210
 Lyukkör átmérője mm 180 180
 Csavarok  M 12 M 12
 Meghúzási nyomaték Nm 55 55
i07	 Elektromos vész-/kisegítő fűtés Belső menet  G 1 1/2 G 1 1/2
i18	 Védőanód Belső menet  G 1 1/4 G 1 1/4
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14.2	 Energiafogyasztási adatok

Termékadatlap: Melegvíz-tárolótartály a 812/2013/EU rendelet előírásai szerint
  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Gyártó  STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON STIEBEL ELTRON
Szállító modellazonosítója  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
Energia-felhasználás hatékonysági osztály A+ -> F  C C C C
S állandó veszteségre W 88,00 88,00 100,00 100,00
V tárolási térfogat l 321 319 429 536

14.3	 Műszaki adatok

  SBB 301 WP SBB 302 WP SBB 401 WP SOL SBB 501 WP SOL
  221360 221361 221362 227534
Hidraulikus adatok
Névleges térfogat l 301 290 395 495
Űrtartalom, hőcserélő fent l 20 28,4 25,2 31,7
Űrtartalom, hőcserélő lent l   9,2 9,2
Felület, hőcserélő fent m² 3,2 4,8 4,0 5,0
Felület, hőcserélő lent m²   1,4 1,4
Nyomásveszteség 1,0 m³/óra átfolyó mennyiségnél, hőcse-
rélő fent

hPa 37 56 47 58 

Nyomásveszteség 1,0 m³/óra átfolyó mennyiségnél, hőcse-
rélő lent

hPa     17 17 

Kevertvíz-mennyiség, 40 °C (15 °C/60 °C) l 529 514 681 857
Alkalmazási határok
Max. megengedett nyomás MPa 1 1 1 1
Vizsgálati nyomás MPa 1,5 1,5 1,5 1,5
Max. megengedett hőmérséklet °C 95 95 95 95
Max. átfolyó mennyiség l/perc 38 38 45 50
A kollektor ajánlott max. hőelnyelő felülete m²   8 10
Energetikai adatok
Energiahatékonysági osztály A+ -> F  C C C C
24 órás készenléti áramfogyasztás 65 °C-on kWh 2,1 2,1 2,4 2,4
Méretek
Magasság mm 1710 1710 1880 1988
Szélesség oldalsó hőszig. elemek nélkül mm    690
Átmérő mm 700 700 750 810
Billentési magasság mm 1750 1750 1930 2035
Tömegadatok
Tömeg feltöltve kg 445 457 595 730
Tömeg üresen kg 142 184 189 222

GARANCIAGARANCIA
KÖRNYEZETVÉDELEM ÉS ÚJRAHASZNOSÍTÁSKÖRNYEZETVÉDELEM ÉS ÚJRAHASZNOSÍTÁS

Garancia
A Németországon kívül vásárolt készülékekre nem érvénye-
sek cégünk németországi vállalatainak garanciális feltételei. 
Az olyan országokban, amelyekben termékeinket egy leány-
vállaltunk terjeszti, a garanciát elsősorban a leányvállalatunk 
biztosítja. Garancia csak akkor nyújtható, ha az adott leányvál-
lalat kiadta saját garanciális feltételeit. Azon felül semmilyen 
garanciát nem nyújtunk.

Az olyan készülékekre nem tudunk garanciát biztosítani, ame-
lyek olyan országokban vásároltak meg, amelyekben nincs le-
ányvállalatunk. Ezek a rendelkezések nem érintik az importőr 
által biztosított esetleges garanciát.

Környezetvédelem és 
újrahasznosítás
	f A készülékeket és az anyagokat a használatuk után a nem-
zeti előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.

	f Ha a készüléken egy áthúzott szemeteskuka 
szimbóluma látható, vigye a készüléket újra-
felhasználás és újrahasznosítás céljából a kom-
munális gyűjtőhelyekre vagy a kiskereskedelmi 
visszavételi pontokra.

Ez a dokumentum újrahasznosítható papírból kés-
zült.
	f A dokumentumot a készülék életciklusának 
végén a nemzeti előírásoknak megfelelően 
ártalmatlanítsa.

Garancia
A Németországon kívül vásárolt készülékekre nem érvénye-
sek cégünk németországi vállalatainak garanciális feltételei. 
Az olyan országokban, amelyekben termékeinket egy leány-
vállaltunk terjeszti, a garanciát elsősorban a leányvállalatunk 
biztosítja. Garancia csak akkor nyújtható, ha az adott leányvál-
lalat kiadta saját garanciális feltételeit. Azon felül semmilyen 
garanciát nem nyújtunk.

Az olyan készülékekre nem tudunk garanciát biztosítani, ame-
lyek olyan országokban vásároltak meg, amelyekben nincs le-
ányvállalatunk. Ezek a rendelkezések nem érintik az importőr 
által biztosított esetleges garanciát.

Környezetvédelem és 
újrahasznosítás
	f A készülékeket és az anyagokat a használatuk után a nem-
zeti előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.

	f Ha a készüléken egy áthúzott szemeteskuka 
szimbóluma látható, vigye a készüléket újra-
felhasználás és újrahasznosítás céljából a kom-
munális gyűjtőhelyekre vagy a kiskereskedelmi 
visszavételi pontokra.

Ez a dokumentum újrahasznosítható papírból kés-
zült.
	f A dokumentumot a készülék életciklusának 
végén a nemzeti előírásoknak megfelelően 
ártalmatlanítsa.
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